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PREFACE. 


That moment when an author dots the last period to his 
manuscript, and then rises up from the study-chair to shake 
its many and bulky pages together is almost as exciting an 
occasion as when he takes a quire or so of foolscap and sits 
down to write the first line of it. Many and mingled feelings 
pervade his mind, and hope and fear vie with one another 
and alternately overcome one another, until at length the 
author finds some slight relief for his feelings and a kind of 
excuse for his book, by writing a prelace, in which he states 
briefly the nature and character of the work, and begs the 
pardon of the render for his presumption in undertaking it. 

A winter in Kashmir must he experienced to be realised. 
The air is most invigorating, and the quiet is sublime. Even 
an ordinarily busy missionary enjoys much leisure through 
such a season in this beautiful country. 

I have now spent two long quiet winters here, and this 
“Dictionary of Kashmiri Proverbs and Sayings” is the 
result of many hours of labour, study, and anxiety, during 
these leisurabie months. As a missionary, on arriving in the 
Valley, I at once devoted my attention to the study of the 
language; and believing tl&t Proverbs taught “the real 
people’s speech,” discovered “the genius, wit and spirit of a 
nation/’ and embodied its “ current and practical philosophy,” 
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I quickly began to make a collection of them.*' This book, 
I believe, contains nearly all the Proverbs and Proverbial 
sayings now extant among the Kashmiri people. They have 
been gathered from various sources. Sometimes the great 
and learned Pandit instinctively uttered a proverb in my 
hearing; sometimes I got the barber to tell me a thing 
or two, as he polled my head ; and sometimes the poor coolie 
said something worth knowing, as carrying my load he 
tramped along before me. A few learned Muhammadan 
and Hindi! friends also, have very materially helped me in 
this collection and its arrangement; and here I again heartily 
acknowledge their kind and ready service. 

Actum est. It is done ; and now the manuscript has to 
be sent to the publisher's, and notices have to be posted to the 
different papers and journals interested to advertise the work 
as “ in the press.” What will the little world say, into whose 
hands it may chance to arrive ? How will the philologist, the 
ethnologist, the antiquarian, the student of folklore, and the 
general reader regard this which has cost some considerable 
time and study. Dear reader, in order that your criticism 
may not be so hard as it might, perhaps, otherwise be, please 
permit me to remind you that Kashmir proper is but a small 
country, a little vale surrounded by snow-capped mountain 
ranges, about eighty-four miles long from north-west to 
south-east, and from twenty to twenty-five miles in width, 
with an area of about 1,850 square miles; that the Kashmiri 

* £k The genius, wit and spirit of a nation are discovered in its 
proverbs. ” — Bacon. 

“ Proverbs embody the current and practical philosophy of an age 
or nation.”— Fleming. 

“ Proverbs (each the real people’s speech, and open up the hitherto 
sealed book of the native mind ,”—John Beames. 
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language is virtually minus a Dictionary and Grammar* and 
that besides one or two very unimportant works* written in 
the Persian character, all true Kashmiri books are printed in a 
kind of mougrel-Devanagarl character called Sharada, which 
only a very small proportion of the population can properly 
read; that the Kashmiri language itself is very difficult, and 
is spoken differently by different persons—the Hindus and 
Muhammadans, especially, speaking distinct dialects; that 
information from books of travel, &c., like Vigne's* Hugel’s, 
Knight’s, Drew’s, Bellew’s and others, is very crude, scanty, 
and contradictory, concerning the manners and customs of the 
Kashmiri; and that this individual is not naturally so com¬ 
municative as might be expected from his cheery look and 
humorous disposition. 

Horace says somewhere “ No?mm prematur in annum ; ” 
and perhaps it would have been better to have kept by me 
what I have written, for nine years before publishing it. But 
other work demands much of my leisure time,—the prepara¬ 
tion of a Kashmiri Dictionary, of which these proverbs, and 
the words that contain them, form but a stepping-stone, and 
the translations of the e< Psalms of David” and “ Proverbs of 
Solomon,” which have been deferred only because of the non- 
appearance as yet of the revised edition of the Old Testament. 
However, l trust the reader will accept my various excuses 
and forgive any error, whether in the romanizing, or the style, 
or the information, as the case may be. 

The Proverbs and Sayings have all been translated as liter¬ 
ally as possible ; and with a fairly-trained ear I have honestly 
tried hard to render correctly in the Roman character what 

< * A short interesting account of the origin of this character is 
given in Dr. Elmslie's Kashmiri Vocabulary, p. 149. 
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I heard; but the different dialects made this very confusing 
work ; and there were some sounds which could not possibly 
be written like Roman-Urdu, except with the following addi¬ 
tional vowels :— 

An o as the German d, but short. 

An o as the German o, but long and drawling. 

These two vowels, I believe, exist in Hungarian. 

An u as the German u. 

An u as the German ii, but long and drawling. 

In addition to these there is a sound which is something 
like a very short i, to which I have given the name of hhiyalf 
zer; it is frequently the sign of the instrumental case as hunt 
a dog, huni by a dog, &c. This sound, I believe, is to be 
found in Russian, and is in that language written as j. In 
the Roman character this sound will be represented by the 
simple letter i, and in order that this i may always appear, I 
have always written the final he (hd,e mukhtafi). With the 
exception of this ior Ichiyali zer> I have, however, avoided 
introducing any diacritical points. The following is the 
Roman-Kashmiri alphabet with the powers of the letters :— 
A a pronounced as a in woman. D d pronounced as d in bad— 
A a „ a in avt. the point of the 

Ai ai „ ai in a?'sle. tongue is struck 

Au au „ au in our . back on the palate. 

B b „ h in dut. E e „ e in there. 

Ch ch „ ch in c/iurch E e ,, e in pet. 

D d „ din dew, the F f f in /md, the 

point of the tongue English f is only 

is pressed on the sounded, and then 

upper fore-teeth, very badly, in the 
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middle or at the 
end of a word. If 
it occurs at the 
commencement of 
a word it is most 
distinctly and inva¬ 
riably turned into 
j ph. 

G g pronounced as g in go. 
The Arabic letter Tiqam gh, 
with its peculiar guttural sound 
is seldom heard in pure Kash¬ 
miri. 

H li pronounced as h in ^ouse. 
I i is a kind of half 
i . I hear that 
there is something 
analogous to this 
to be found in Rus¬ 
sian and is written 
as y. 

I £ pronounced as i in poh'ce. 
J j „ j in just. 

K k „ h in fcec/rle* 

Kh kh „ ch in the Scotch 
and Irish lo ch, or 
the final ch of the 
German schacA and 
bu ch. 

L 1 pronounced as l in lane. 


vii 

M m pronounced as m in man. 
N n 9 , n in noon 

hr n n in the 

French words saws, bow. 
0 o pronounced as o in no. 

P P „ p injpaint 

Ph ph ,, similar to 

$h in pAlegm. 
The Kashmiris 
turn the Persian 
ci fe into phe, 
e.g phakir and 
phatah for fakir 
and fath, except 
perhaps when 
this letter, or 
rather sound, 
comes in the mid¬ 
dle, and at the 
end of a word. 

R r pronounced as r in ran. 
A Scotchman’s r is perhaps not 
met with in pure Kashmiri. 

The euphonic r is very com¬ 
mon, e.g., bonfch and bronth, 
by or and bror, &c. The Mu¬ 
hammadans generally omit the 
r in these and similar words. 

S s pronounced as s in sin. 
Sh sh „ sh in sAine. 
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T t pronounced as if in Jake, 
the point of the 
tongue is press¬ 
ed on the upper 
fore-teeth. 

T t u t in £ub, the 

point of the 
tongue is press¬ 
ed back on the 
palate. 


Ts ts pronounced as ts in g ef$* 
o in top. 
u in rwle. 
both having 
a power be¬ 
tween the 
English v 
and w. 
y in year. 
z in zeal. 


U u 
U u 
V l 

wj v 


W 


Y y 
Z z 


Note.—B h, chh, gh ; kh, ph, th, tli and tsh are respec¬ 
tively the aspirates of ch, g, k, p, t and t, and ts, and are pro¬ 
nounced as one letter. 


With, regard to the “point” of the different proverbs and 
sayings, I have been through them all, as here written, with 
a little council of learned Muhammadan and Hindu Kashmiri 
friends, and not allowed one to pass, until I got their full and 
undivided sanction to my explanation of it. The notes and 
facetiae, &e., are such as cropped-up in the course of writing, 
and have been jotted down in the hope that they will be 
interesting to some readers. 

And lastly, but by no means of the last importance, I trust 
that if any reader is pleased with this hook, and thinks fife, he 
wall kindly recommend it to others, as the ykole profits of 
the work are to be devoted to the sorely-strained funds of the 
f,s Medical Mission Hospital,” Kashmir. 

J. HINTON KNOWLES. 

Kashmir, February 7th, 1885. 
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Ah tih toih bab tih ioth. 

I love myself and I love my father. 

The reply of a very covetous man to a friend, when that friend 
said that he would give him only one out of the two things which 
he coveted. 

A grasping disposition. 

Abah tali shrdJc . 

A knife in the water, 

A traitor in the camp. 

Ab is the word generally used by Muhammedans in the valley. 
The Hindis invariably say p&ni or ponS. 

Abas andar hr and. 

A big basket in the water. 

A man, who ex officio is a person of some position and influence, 
is like a krand in the water. So long as he retains his employment, 
he retains his authority, but as soon as he is dismissed, he loses 
that authority and honour. The basket as long as it floats in the 
stream is Ailed with water, but immediately you take it out of the 
stream it is emptied. 

Achh ham jdn tah wat hdni nah . 

Better that the eye be blind than that the way be blind. 

He that goes a-borrowing goes a-sorrowing. 

Achh waUhah tah gdshah rat±hah . 

May your eyes be opened but see nothing. 

A Kashmiri curse. 

Achhin ungujeh 

To strike the eyes with the fingers. 

To tease, to bother. 

1 
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Achhuv andarah riyih surmah had'd. 

He’ll take the (very) antimony out of your eyes (and you’h 
not know it). 

A sharp follow. Beware ! . . . 

Surmah is black sulphurefc of antimony, used for pencilling the eyes- 

Adal tah waded zandnah chhai pashich zadal Uhai. 

A contrary woman is like bad grass on the roof. 

Grass not fitted for thatching does not set well, but lets the rain 
through the roof. Cf. Prov. xxvii. 15. 

Adi dadi yets hi h tah adi dadi r eighth. 

Half (the people) are burnt with wishing and half are burnt 
with scandal. 

The struggle for popularity and place. 

Adi Lav tah adi Dir. 

Half at Lar and half at Dar. 

A man of largo and scattered property; hut who cannot get at it 
or obtain anything from it. 

A din khash tah adin ash „ 

To half (the people) wretchedness and to half happiness. 

Aden basian andar chhith sir. 

A secret is (concealed) under the skin of man. 

Man is a mahe-up of mystery. 

Adai \mr fah badui ha lit. 

Half-life and great misfortune (be to you). 

A Kashmiri curse. 

Adyav kheyih chinih adyav hheyih tdki. 

Half (the people) ate from the large dishes and half from the 
small dishes. 

A badly-arranged dinner. 

Ayah bod paharas nauhar bod ivaharas. 

The master is great in three hours, the servant is great in 
a year. 

Some people earn as much in threo hours as others do in twolvc 
months. 

Ayah hardn nethar tah parziin nah m&ndn. 

The master gets married, but theseryant does not agree to it. 

A contrary servant. 
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Agar Khan Ut'.yov gagar wiji, talih no mijis kum-y'ji. 

Agar Khan entered into a rat’s hole, and there he did not 
get, even, a bran-cake. 

In extremis. 

Once Agar Khan was reduced to such distress that he was glad to 
take shelter in a little broken-down hut and sleep there. 

Agar Khdnun hustii lustu tali lustu; lustu nah tah khustu. 
Should Agar Khan’s elephant live, it lives; and if it does 
not live, then never naud. 

Some people are so little respected, that it does not much matter 
whether they live or die. 

Agar Khan was one of the old PatMn governors of Kashmir. In 
his time affairs arrived at a crisis. The army had rebelled, and the 
treasury was empty. To support his family and servants he 
parted with his jewels and other treasures, and yet all through this 
time of the direst distress he was keeping a favourite elephant. 
When he could no longer feed the pet beast, he let it go to wander 
whither it pleased. 

Agar Ucr harikjald yiyik, agar jaid harih fsir yiyik. 

If he delays he will come quickly, but if he hastens he will 
come slowly. 

More haste, worse' speed. 

Ahalamari ratah-Jchari. 

The quarrelsome people of Ahalamar. 

Ahalamar is ono of the chief divisions of the city of Srinagar. In 
olden days it was the regular thing on every Friday for the young 
people of one division to challenge in light the young people of 
another division. A certain place and hour* would be arranged, and 
the youths armed with sticks and slings, &c., would assemble on 
their respective sides. At a signal from their loaders they would 
join combat, and generally there wer^ several broken limbs and 
sometimes deaths, resulting from these fights. His Highness the 
late Maharajah G-ulub Singh put an end to these disgraceful 
proceedings. 

The youngsters of Ahalamar were very pugnacious, and especially 
so respecting the people of Suth, a neighbouring division. Perhaps 
fcb is was because they generally “ got as good as they gave ” At any 
rate these two divisions had many fights with one another. The; 
Ahalamar youth would march in a crowd shouting :— 

Suthen zachih tah kuthhi ndr 
Ahalamariav gand ilc lar. 

<{ Bagged clothes to the people of Subh, and may fchoir bundles 
catch fire. 

The people of Ahalamar gave chase to them. 55 
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Then the crowd from Suth would meet them shouting 
Ahalamari ratah-khari; 

Lejan chhik nah latah phali; 

Chandan chhik nah hdrah noli. 
u The quarrelsome people of Ahalamar 
They have not a rice-grain in their pots. 

They have not a cowrie in their pockets.” 

One is reminded of the English custom of “beating the bounds ” 
on Holy Thursday, when the parish school children, accompanied by 
the clergyman and parish officers, used to walk through their parish 
from end to end. The hoys had willow wands with which they 
struck the lines of boundary, (and sometimes the boys of th© 
adjoining parish). 

“ Ai hok Uah katih dk ?” „ 

“As TMnai Mumah Tdk 
“ Nah Uah nan nah Uah jod/c. 

11 Birav binshtn hdld-i-tdk” 

“0 cabbage, whence came ye?” 

*' From the house of Mumah Tak.” 

“ You are neither salted nor cooked. 

“ Heugli! go and sit on the window/’ 

Hdh sometimes called Hdk-wdk, or (as in Persian) S&g, a cabbage 
or any edible vegetable. 

Whenever the hak is badly cooked the above lines are sure to b® 
quoted. 

Mumah Tdk was a great greengrocer in Srinagar city. 

Aib pajiun mdshok . 

A man loves his own fault. 

Xl Oh, wad some power the giftie gie us 
To see oursels as others see us. ” 

Aibo peyiyo yaibuch haUi , mandachhih patah chhai Jchijdlat. 
sin, let Heaven’smisfortune fall upon you—to you is shame 
upon shame. 

“Be sure your sin will find you out.” 

Ak ai tah untham kyah ? Yimah ai tali khyuwaham kyah ? 
If you have come, what have you brought ? If I come, what 
will you give me to eat ? 

A mercenary individual. 

Ak buna,beyih j vunah } beyih talabdnah , beyih koviadilh 
gdnah . 
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First (they seized) my dish, then myself, then (I had) to pay 
the witnesses, and then (they abused me, calling me) the 
eater of my daughter’s hire, and the keeper of a brothel. 

A poor prisoner in the hands of the policeman. 

Ak bardie KJi udd tah beyih Tiastis Jchctsit . 

A man begs and then gets up on an elephant. 

“ To mount an elephant ” is an expression for becoming proud or 
angry. 

Ak budih tah methih , byuk budih tah tethih. 

One man is old and sweet, another old and bitter. 

Ak chhiwyov masah by nit hdkah rasah. 

One man is intoxicated with the juice of the grape, another 
with the juice of vegetables. 

Pride dwells in every one, be he rich or poor. 

“ Kashmir is the only part of India where wine is made from the 
juice of the grape, a fact to be attributed rather to its acescent 
quality than to any scarcity of the fruit.” 

Ak gav juni ydr, by Ik gav nuni yur. # 

One is a thorough friend, another is a “ loafer.” 

Nani ytir , a bread friend. 

Persian — Ydr-i-jdn o ydr-i-ndn. 

Ak gub nerili , a It Jth/.r Icuchih , petsih gas ah , wafdi nah kehh . 
One sheep in a meadow, one kharwar (of grain) in the house, 
and the bulrush (these three) do not last. 

The sheep and the kharwfir are bub “ as a drop in the ocean,” soon 
swallowed up, and the bulrush quickly rots. 

Khar or Khar-war, is a dry measure, containing lbs. 192. The 
literal meaning of the word is an ass-load. Khar is the Kashmiri 
word for an ass (like the Persian). 

Ak Jthojas suet Latah Ichyun, beyd sinis hun athah nyun ? 
When a person is dining with a great man, will he stretch 
out his hand towards the dish (to help himself) ? 

Give him a yard, and he’ll take an ell. 

Ak hot tah beyih kdtis garavxmi . 

First there’s the gallows, then there’s the trouble of making 
the gallows. 

A difficult and losing game. 
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Ah lewan grattas by6k IhoLn graftawuli siinzih cMnih. 

One licks the mill-stone, the other licks the millers dish. 

As fast as one earns, the other spends. 

Ah nyuv Yaman tali byi'k hhyav braman . 

Death took one and the other was seduced from his own 
country to another country in hope of gain. 

A man of large family, but not one child left to him, all scattered. 

Yama is the Hindu god and judge of the dead. 

Ah rnfiz tah beyih gimah rt'fis . 

A Shfa and also a village Shf a. 

. There are Shi’as and Shi’as. 

The village Shi’as are much more superstitious and bigoted than 
the city Shi’as. Altogether there are about six thousand Shi’as in the 
valley. They are found chiefly at Zadibal, a few miles to the north 
of Srinagar, and-at Hasandbad near to tho city lake, where their prin¬ 
cipal mosque is. 

Great bitterness of feeling exists between the Surds and the Shi’as, 
the rival sects of Mu ham me danism, which occasionally manifests 
itself in open fights ending hi .oss of life and great destruction of 
property. In 1874 the Maharajah’s troops were obliged to be called 
out to quell the rioters. During tho Pa,than rule in the valley the 
Slii’as were forbidden to celebrate tho Muharram. Abont tho time 
when the country was annexed to the Durrani empire (1753-1819 a.d.), 
the Shi’as determined to enact this sacred feast; and acordinglv 
compelled a Sum boy to eat sm»: $ then tantalized him with water - ; 
and just as he was about to drink it they shot him to death with 
arrows, so, that he might perish like Husain, who was killed by Ynzid 
near Eufa, in the desert, of thirst. When ’Abdu’llfi KK'hi, who had 
just conquered this ec.nnfcrr, hoard of trh, ho wr,.:. mu"'\ «■ w „gvd and 
immediately gave tho order for the cohecting of all tho Sbi’as in 
Srinagas, that their noses might he pie-.eed, and ono line of string 
run through the whole of them, and that, thus fastened together, 
they might be . conducted through tho principal thoroughfares of 
the city. Nothing daunted, however, they very soon again tried to 
celebrate their sacred festival, and notably in tho time of tho Sikh 
governor Bama Singh ( 1830 a.d.) There was a great Sum' living in 
Kashmir in the fifteenth century, whose name was Muqnddam Sahib, 
He had a large number of followers, amongst whom was Shains-ud-din, 
a Persian Shf a, who managed to conceal his religions views and to 
ingratiate himself into his master’s favour, though all tho timo he 
was really proselytising. He thus made many converts to the Sin’a 
iaith, and in consequence is much respected by the Shi’as, for these 
people have a principle of religious compromise called takia, 
whereby the Shi’a thinks that he is perfoetly justified in lying and 
deceiving to save himself from religious persecution. It appears 
that during the year or so ofBama Singh’s governorship in Kashmir, 
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the Slifas when celebrating the Mnharram purposely spat in the 
direction of the Muqaddam Sahib’s tomb, and this so enraged the 
Slims that they fell upon them then and there and slew fifteen of 
them, besides doing much damage to their property. Sinoe then 
Persian traders have kept at a distance from Kashmir. 

Ak tali ak gar hah . 

One and one are eleven. 

Two heads are better than one. 

Ak wonun ivagivi fa pilanmw'm chhus pets. 

One weaves the mat and another holds out to him the reed. 

The mat-maker could work much better alone. Hence the above 
is quoted when unnecessary help is received. 

Ak ivukur beyili trakur . 

First, you are unfortunate; secondly, you are proud. 

Pride without reason. 

Ak zfilili bachhih tal bihit toh , tah byuk si'dih tumul. 

One will sit by the fire-place and bum chaff, while another 
will burn rice. 

Economy and extravagance. 

Ak aaw'nxh chhai daulat, lyulc sallat. 

One woman is wealth to you, another is ruination. 

Ak zonnnah chhai hat lanjih bum , by ah chhai bar tal hum 
hi&h. 

One woman is (like) a hundred-branch plane-tree to you, 
another is like a bitch at the door. 

The buni or clmuir ( Platanns Orient alis) of Kashmir is one of the 
finest and most shade-giving trees. It was introduced by the Mu- 
hammadans from the West, and under the fostering attention of 
royalty this splendid tree with its palmate leaves and spreading 
branches, has reached the greatest age and attention in Kashmir. 

A kid gomut ytrah tah wirih mangdn tang . 

A man is confused and asks for pears from the willow tree. 

Akha Idiut hasf.is biyukJd khastan dusih. 

One man rode upon an elephant, another mounted the wall. 

High and low; rich and poor. 

Panjabi.— Rik %>inne, le dhjti ghorc ghinne. 

Akhu lasin sasas mar as. 

Let one man live for the sake of a thousand houses. 

God spare the public benefactor. 
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Akhilaiik khasih nah guris, heyih latih palcih nah 'piyddah. 
At one time he will ride on a horse, at another time he will 
go on foot. 

Diruit cedificat mutat quadrat a rotundis . 

Akhi waktahyrunah-faij tah heyih waktah prdnah-dyah 
At one time the onion-plant, and at another time the onion¬ 
skin. 

Good and bad times. 

Aki sund dazih ah tah heyih sund dazih nah til . 

One man can burn water, where another cannot even burn 
oil 

A matter of luck. 

Aki sund dydrah chandah heyih sund kata . 

One mans pocketful of money (is no more than) another 
man's word. 

Aki tsat sum tah sas gav kulih. 

One man cut the bridge, and a thousand people fell into the 
river. 

Punishment visited upon many because of the iniquity of one. 

This is a saying derived from a true story (so a native friend says). 
Avery longtime ago a large crowd of people were travelling toge¬ 
ther;—perhaps they were going on a visit to some popular shrine. 
In the midst of the crowd there was a very wicked man who did not 
seem to be able to think, or say, or do, anything except that which 
was evil. On seeing a swift and deep stream in front, this wicked 
man. ran on ahead and crossed the ordinary plank bridge built over 
it; and no sooner had he himself crossed over, than with his big 
hatchet he hacked and hewed away at the supporting beam of the 
bridge, until it broke into two pieces and the wholo structure fell 
down, and was soon carried away by the angry waters. Now what 
were the people to do P—go they must to this place, concerning 
which they had been making preparations many-a-long-day before. 
At length two or three of the bolder spirits among them determined to 
wade the stream; and the others encouraged by their example resolved 
to venture also. They all started together, hut, alas ! when they 
reached the middle of the water the swiftness and depth proving 
too much for them they all lost heart, gave themselves to be carried 
away by the waters, and were drowned. 

Aki Uond ditnyd tah heyih aki imdn ; dunyd tah imdn chhih 
nah donawai athih yiwdn . 

One man sought the world and another sought for faith ; the 
world and faith both do not come into the same hand. 

44 Ye cannot serve God and mammon. ” 
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Aids chheh dazan ddr tali bynh chhus wuslianuimm cithah. 

One man’s beard is on lire, and another man warms his 
hands by it. 

To be glad at another’s misfortune. 

Panjabi.— Kid kd yharjale., ko-L tdpe. 

Ahis gom sah ; methar (film shethar ; knwas c/dyam ladcil. 

One became two; friends became enemies; the crow became 
a dove. 

An old man’s answer to a friend, who had sent to enquire how ho 
was. The meaning is that a r ” !T. was now “part and parcel ” of him ; 
that his teeth had deserted Uni; and that his raven-black hair had 
turned grey 

Ahlah chhcmi yarn chnni Ink gavu my uni, 

Aklah, the carpenter’s wife, sometimes yours, and sometimes 
mine. 

A stupid, garrulous, unfaithful woman. 

Alcul ahur tali Mug zan; hunutpMk'ih tah drug san . 

A single cloud, and it is as the month of January ; a single 
fast, and it is as though a famine. 

Au jour le jour. 

Al Kashmir murdah-pasand. 

The Kashmm people are fond of the dead. 

To “ never speak evil of the dead” is a prominent good feature in 
the Kashmiri’s character. 

Alcnjadih buddn tah malagndih woialan ; Wetha hulchan ; 

hcwir grazan ; telih , lid m'l'tlu dsi wundur n’j . 

The great man will sink; the base man will rise; the river 
will dry up ; the sewer will roar (by reason of the much 
water); then, 0 Father, will be the monkey rule (i.e., a 
. time of utter irreligion and great oppression). 

A saying of Shekh Nur-ud-din, who was a very famous Mnhammedcn 
saint in Kashmir about six hundred years ago. His shrine is at Tsrar, 
a village aboun •fifteen miles from Srinagar; and every October ther-a 
is a great raela there in his honour. 

Wetha is the Jheliun river in its course through. Kashmir. Hinclfi. 
priests call it Vetasta. 

Alah ladis tidah 1ml. 

A mulberry tree from a pumpkin plant 
A mountain from a mole-hill. 

2 
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Alah ruwuni w&ngtm haduni. 

To sow pumpkins, and reap egg-plants. 

To begin a thing and not finish it. 

Wdngun is known in Hindustan by the name of brinjdl ( sola* 
nmn melomena ), the egg-plant. The Kashmiris dry it, and eat it 
dnring the winter. 

Alan chhuh pkal tah nindan chhuh duniJi. 

There is fruit to the plough, and rice for the raking. 

Thrift brings its own reward. 

Alb alias nah chhas aid tah nah maut. 

Neither understanding nor death to a fat man, 
is Fat paunches have lean pates. ”—Shaks. 

Alt 1 ngun sambhle; falcir avye dam/de. 

0 AU, prepare your garden; the fakir has com6 to dance. 
Quoted as a warning to prepare for any person’s coming. 

“ Fakir has come to dance.” Fakirs stamp upon the ground, 
gesticulate, and in other ways annoy people, if their demands for 
largesse are net quickly complied with. 

All dits'v tulih gyav zuwav kurus lyav tah lyav . 

All oiled her head with ghi, and the lice licked and licked 
it all up. 

Money in the hands of a worthless person. 

Alik dr us tah tulih, Ltgum t*el. 

In the moment of birth my head was squeezed. 

Man commences his troublous career as soon as he is born. 

Allh'nini dLndah hawar ; ah nah atsan garah, tah byuk nah 
nernn bar ah. 

One -eyed ’All’s yoke of oxen,—one will not enter the house, 
and the other will not come cut of it. 

A. poor man with a refractory family. 

Most people in the valley will remember one-eyed ’Ali and his two 
troublesome bullocks. 

Aland Uundnn 

Seeking to get at a thing which is hanging out of reach. 

Cldvam Here ale extorquere. 

Amal gav gulih mat 

Employment is like dirt upon the wrist. 

Employment is uncertain j like dirt lipon the wrist, it quickly 
comes and goes. 
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Am/matas khiydnat. 

To embezzle a deposit (is a tremendous sin). 

The height of dishonour. 

Amanuk tot . 

Aman’s pony. 

A bad, lazy fellow who requires a lot of urging before he will do 
anything, 

Aman is a small Kashmiri village. A man once purchased a pony 
from this place, and was setting forth on his way home, when the 
beast suddenly stopped, and nearly threw the rider over his head. 
Any little ditch or such like place caused the pony to thus stop. 
Eventually the purchaser got off the animal, and asked a passer-by 
to mount it. The other man being a good horseman was not afraid 
to hit the pony; and so for the rest of the journey, and ever after¬ 
words, the pony went splendidly. 

Amas suet har gayih IMmas suet garali karun. 

To quarrel with the common people is like keeping house 
with a stupid, untaught person (which is misery). 

Ami phiikah ckhuh daztin Uoiig tali ami phukale chhuh 
gaUfihn pat i. 

With this blow of the breath the lamp is lit, and with this- 
blow it is extinguished. 

4 ‘ Out of the same mouth proceedeth blessing and cursing.” 

Ami yurahalan ehhih kutiyuh nati pkutarkvamati ! 

How many water-pots this ghat has broken ! 

A source of much evil. 

Amin gogalan til zan pherun. 

Like mixing oil with raw turnips. 

Treasured wrath. 

The oil will not settle, but runs all over and about the turnips. 
In this way anger spreads over the breast of an unforgiving man. 

Amin natnn mdl. 

A desire for raw flesh (is it?) 

Cited to a man who is impatient for his food, 

Amis dudas suet dahadab. 

To wrestle with uncooked milk. 

To strive with the weak. 

Amispanas darah dar. 

To pull raw thread. 

To fight, or bully, a weak fellow. 
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An wan a, karfana; rack hun chfrni bod grnah. 

Bring a maund, and spend it. It is a great sin to store. 

Jog is sometimes quote these words, 

An Wcth, dis dum, adah. budin garni c/dm. 

Bring the Jhclum, drink it, and then let the whole Tillage be 
drowned. 

An unprincipled man w’ o has no care for others, as long as h& 
can accomplish his own seirish ends. 

A namine, zenamme. 

II an in hinde madano, 

Thnkx.unite* lornmute. 

Mt'tjih hinde gubaro. 

At the time of earning and bringing, 

A wife’s friend you are ; 

But when you’re tired and weary, 

A mother’s son you are. 

Anchdr-nut aids khut tali bey is hut. 

A pickle-pot,—one man’s (pickle) turned out splendidly* 
another man’s (pickle) went bad. 

The same concern, &c., may turn out well for one, hut adverse for 
another man, 

Andah hrniJi mansbdg. 

Being outside or on the edge, to sit in the midst. 

The monkey, who would fain use the cat's paw to puli the 
chestnuts out of the fire. 

Andnrah dcrSni jpt'nah tail neharah daztin lok. 

Inside he himself burns, and outside the people burn. 

The genteel poor man. Poverty and cold are horning him within, 
whilst outside, owing to his wearing nice clean :lothes, the people 
burn with envy, supposing that lie has money. 

Andar ih gom wirih huncl dudnr tali neharah rodim Uerik 
hand rang. 

Within, me is the rottenness of the willow, but without 
continues the colour of the apricot. 

Andarah fshunikas t huh ah tali neharah dupiin “ Gumah 
d;n. 3 ’ 

Inside somebody spat upon him. Outside he said* * It 
perspiration.” 

Sail’d dignitate. 



Andari , andari , Tsandari gom. 

Secretly, secretly, he reached the village of Tsandar. 

“ In truth, he is in great distress.’ 5 

Andarim clculi no mcishinam. marit 
JSlebarim shudi lag ah harah wuini huh ? 

1 shall never forget the pains of my heart, even after death. 
Shall I wish then for outside happiness ? 
lie fusing to be comforted. 

Andarim nah tuts tah neharim nah pats. 

No strength within, and no respect without. 

Anetis ai yiyih ladannh tah mantis wdtis. 

If the cover be filled then it holds one pound and a half. 

Think before you leap. 

Anhaharin armnn tah haharimuti pashemdn. 

The bachelor wishes (to get married) , the married man 
regrets (that he got married). 

Marry in haste, and re£>ent at leisure. 

Ani chhur lam tal tah Idhsik dyuthus nah. 

A blind man sat down behind a pile of stones, and thought 
that nobody had seen him. 

The ostrich hides his head in the sand, &c. 

Ani sunz ladai Kliudoyas hawulah. 

A blind man’s wife is in God’s keeping. 

Amigatih guli olaivuni . 

To show affection in the darkness. 

Kind to the unthankful. 

Aiiim sui, wavum sui , la jam sui, punasid. 

I brought the nettle, I sowed the nettle, and then the nettle 
stung me. 

Ingratitude. 

In olden times there was a famous fakir in Kashmir, who punished 
himself in the following way. He uprooted a nettle, and fixing 1 
some mud upon the palm of his hand, planted the nettle therein. 
All the day and all the night for several years he held out his hand 
with the palm uppermost, and the nettle in it. The plant grew and 
was strong and by reason of this, thousands of Hindus used to visit 
the fakir, and give him alms. 

The fakir had a disciple, who eventually became very jealous of 
the honour which his master received; and one day in a fit of anger, 
he hit the nettle, earth and all, out of his master’s hand. The fakir 
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then spoke the above saying concerning both the nettle and his 
disciple, whom he had brought up and nourished from his infancy. 

The sting-nettle is a plant sacred to Shiva, who is said to have 
first planted it. Hindiis pluck the leaves, and throw them over the 
god’s favourite symbol, the lingdna. 

Anin manz Jcdni sundar. 

An one-eyed woman is beautiful among blind women. 

Anis huwun sari ivat he-aklas nah hank. 

All men show the blind man the way ; nobody can show 
the man without understanding. 

Anis musht h/ivuni, nah chheh gunah , noli saio/b. 

To show the thumb to a blind man is neither a sin nor a virtue. 
Advice is lost on some people. 

“ To show the thumb” is a vulgar act amongst children and stupid 
people in Kashmir. 

Anis rat tah doh hehid. 

Night and day are the same to the blind man. 

A nit naUanuwum ! 

(Enough) to make a cover dance! 

A great trouble or surprise. 

Anhar tah mc7, nahur tah has am. 

Confess and property, refuse and oath. 

One man charges another man with a debt. The other man 
denies. Then the matter is carried into court, where the judge and 
people sometimes cite the above proverb, which means “ Confess and 
pay, or refuse and swear to it.” 

Antan tah hdwanai. 

Bring it to me and I’ll show it to you. 

An angry retort when a man expresses surprise that his friend has 
not seen, or heard of, a certain person or thing. 

Ap/rih sartduk • yapdrih sandulc; duhuli Jch/was yad banduh. 
On that side a box; on this side a box; and a gun to the 
stomach of him, who breaks the fast (of Ramazan). 

Apdrih turum g/dih kan , yapurih hurmas ras, s/d Jturum 
Malthah Madinas. 

From the other bank of the river I brought a small fish, 
and here I made soup, and then invited all Mecca and 
Medina. 
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Apdrimav mun ddnili yapdrimin gctyih athan hath, 

A man on that side pressed the grain, but to a man on this 
side a gall became. 

One does the scath, another has the harm. 

Apih hitnd gyav . 

A foolish woman’s gbi. 

A foppish person. 

Apih is a term applied only to a woman, whose one care is dress, 

&c. 

Kashmiri people, both wealthy and others, rub their hair with 
fresh ghi. Scented oil is never used. 

Apuzis god kyah ? 

A lie has no beginning. 

Ari di sdri iah ur gav noth Icahh, 

All people came ( i.e were born) in good health, but not one 
became (i.e., continued) healthy. 

Arimi Jcaclih nah mvj tah phaldran ddras Icisht. 

The gardener had not dug out the radish, when the fakir held 
the alms-bowls in front of him. 

Aris punas drakah. 

A leech to a healthy body. 

Suffering for others. 

As an ai tali las ah hit ah pdf hi ? 

If I laugh not how can I live ? 

Ride si sapis. 

Asas gaUhih phulai dsuni, adah gayih phulai touchhuni. 

One’s mouth must blossom before he goes to see the flower- 
blossoms. 

The different pleasure-gardens around the pal Lake are constantly 
and largely visited by the natives, and especially, when the plum- 
trees and roses and lilacs arc in full bloom. They take their dinner 
with them, and spend the greater part of the day on the excursion. 

The expression “ one's mouth must blossom” refers to eating and 
drinking. 

The natives have also got a proverb in Persian with the same 
meaning.— Ah i Dal dtash numdyad chtin na bdshad tabb&kh. 

Asas huidh tsuiyo dhi wdddh drdiyo. 

When food had entered your mouth, blessing came forth 
therefrom. 

The guest flatters and blesses his host. 
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Asas mazah tah yad daznlndazah. 

A taste iu the mouth and a burning in the stomach. 

Just enough to whet the appetite. 

Asawai tali yinduwai koryav , klnjnn r.Injnn cb./ufh yih. 

Let us laugh and play girls. This (thumb) is eating and 
drinking. 

L Some people are very mild in speech :uul witty in mnuner, but ihov 
are not very liberal in their dinner aiTangemenf>’, or in the mat \ rr 
of lnrgesso. 

‘ This thumb” refers to the vulgar Kashmiri nisiom of holding up 
the thumb as an answer in the negative, when asked if ihrro is 
anything in the house.” 

Ashnav yai) pnslmkv. 

An acquaintance (or kinsman) is like a dung and refuse boat, 
( i.e a nuisance). 

“ Save me from my friends.” 

Jshrnf yav svi yas ashrafh unitin 
The man with the gold is the gentleman. 

Another version of tin's proverb cited by those, who are of auothor 
way of thinking, is:— 

Ashrdf gav sid yas ashrafi. itsih. 

He, who is gentle, is a gentleman. 

Asmdnah pyav tah zaminih lor/i/s dab. 

He fell from heaven to earth and is wounded. 

High towers fall to the ground with greater crush. 

Asmdnah toaUh halai tah Ithana l ylianU kinds! ? 

Misfortune descends from heaven, and where is the poor man's 
house. 

From hand to mouth. 

Asun chhuh heehhinmonn nah t'sun chhuh niandur/tjnan'n. 

To be (wealthy) teaches, not to be (wealthy) makes ashamed. 

Asun chhuh kh arris k ha sun. 

It is a shame to laugh (immoderately). 
r 'And the laugh that spoke the vacant mind GoMsrriit h. 

ICharas khcisim , lit., to mount an ass, which, according to the 
natives, is infra dig . 
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Ata Muhammad Khunin gadih beguri. 

Impress for the work of Ata Muhammad Khan’s (fort). 

The present fort of Hari Parbat was built by AtA Muhammad 
Khan about sixty years ago. On Fridays, until the work was com¬ 
pleted, every citizen, whether rich or poor, young or old, was forced to 
take up one stone to the top of the hill. 

Oppression. 

Ath gai sheik gah 
Tim j vanish peih gai. 

Eight gone, sixty gone. 

These five besides gone (what are they ?)* 

What is a little more trouble to a man already overwhelmed with it? 
Persian— Abe lei az sar guzasht chi yak nem o chi hazd r neza. 

Alh sliubih zu hut lubih ? 

Will the soul desire this beautiful thing ? No. 

“ It is naught, it is naught, saith the buyer. ”—Prov. xx. 14. 

Athachan pmtshan ungajan andar his Inhut ; muhr chink 
melon hisl. 

The little finger is the smallest of the five fingers of the hand; 
and yet the signet-ring is worn upon the little finger. 

The humble shall be exalted. 

Athah cJihuh balih tah hathah chhvh balih nah . 

A wound in the hand is well, hut to be wounded by (unkind) 
words is not well. 

Athah chhid tah metrut foul. 

As soon as the bands were washed friendship ran away. 

After a native dinner an ewer of water iB brought round, in which 
the guests wash their hands. 

Athah ditam brohthah git am. 

Give me your hand and come in front of me. 

To lend a hand. 

A than wary an pitch nad shethan wary an puh sreh. 

For eight years the river ran, and for sixty years (after the 
waters had disappeared) the ground remained damp. 

Men die but their deeds live. 

Panj iibi —Advil nahln rahindd , par ddml dl al rdh jdndl hai . 

At hi bt'mas khyun tah athi bunas chharun. 

To eat out of a vessel and then defile it. 

To receive a man’s hospitality and then slander him. 

3 
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Ahjuv bulaft-haf- 
An image made from flour. 

A weak man. 

Bidah-bat are the little images, horses, &c., which children play with. 
A sugar toy. 

A ud Idiuki and phikt. 

Half dust, half blowing. 

A fool and his money are soon parted. 

Andur tah mud nr, 

'Wet and sweet. 

Spoken concerning bar an food. 

Aiti gaUkih nemn yu talimih Uahajih yupethimih. 

The four must come out either by the lower or by tire upper 
stone. 

By hook or by crook. 

Av- ai tali verier, gar ai tah gusnv . 

If it has come then it is like wool, but if it has gone then it 
is as grass. 

Indifference. 

Av tahji f v ckhxis harubar . 

Coining and going are alike to him. 

A happy-go-lucky individual. 

“ Amah, ” layih pu fits'h tali “ Nah ” layih luchh . 

“Yes” is worth Rs. 50 and “ No” is worth a lakh. 

No of some people is more esteemed than the Yes of others.-— 
11 Oraculo Manual,” Balthasar Graciau. 

Ayris wate tah gayas tik wate ; 

Shncmz suthe losum doh ; 

Wuohhum chandas tah Mr nah athe . 

Nuiuah thras kyah dimah huh ? 

I came by a way (i.e., I was born) and I also went by a way 
(i.e., I died). 

When I was in the middle of the way (i-e., when my spirit 
was between the two worlds) the day failed. 

I looked in my pocket, but not a cowrie came to hand. 

What shall I give for crossing the ferry ? 

A saying of Lai DSd, who was a very holy Hindu woman. 

The Kashmiri Hindu belief is that during the sixth month after 
death the spirit of the deceased has to cross the wo.torc n-f flic 
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except by special mean*, as t he vrat ers are so deep and stormy and the 
opposing powers, preta, y a mad ut. matsya, and kurma are so strong. 
Accordingly about this time the bereaved relations call the famiiy 
Brahman, who repeats to them the portions appointed to be read on 
t his occasion. Among other things tlie departed spirit is represented 
as standing on the brink of the river and crying “ Where is my father ? 
Where is my mother? Where are my relations and my friends? Is 
there no one to help me over this river. ?” This is sometimes recited 
with much feeling, and great, arc the lamentations of the bereaved, 
who now with sobs and tears present a little boat and paddle, 
made of gold, or silver, or copper, according to fclieir position, to the 
Brahman ; and in the boat they place ghi, milk, butter, and rice. The 
boat is for the conveyance of the spirit across Vaitarani, and the 
provisions are for the appeasement of the contrary powers pro La, 
matsya,and others, who will try to turn hack the boat, but who on 
having these, ghi and rice, &c., thrown to them, will at once depart 
their own way. 

The Hindus believe that if this ceremony is performed in a right 
maimer, a boat will bo at once present upon the waters, close to that 
portion of the bank of the river, where the spirit is waiting and 
praying for it, and that the spirit getting into it will be safely 
conveyed to the opposite side. The gift-boat, however, is taken 
home by the Brahman, and generally turned into money as soon as 
possible. 

At the moment of death amongst other things a paisa is placed 
■within the mouth of the corpse, wherewith to pay the ferry. 

The belief hero expressed is common in one shape or another to 
all nations and peoples, but especially to all Indo-European 
■nations. In Grecian mythology it was the river Styx, Acheron, or 
Cocytus; and Charon rowed the shades across in his little boat. 
A small piece of money, too, was placed in the mouth of the dead, 
to pay this faro to the Stygian ferryman. lit Scandinavia bodies 
were buried in ships and boats under the belief that the dead crossed 
the waters in them. Coleman, p. 310, mentions that among the 
Garrows of Bengal also, “ the dead are kept for four days ; burnt 
on a pile of wood in a dingy or small boat, placed on the top of a 
pile,” &c. In the old French romance of Lancelot du Lae the demoi¬ 
selle d’ Escalot orders that after death, her body richly dressed 
tdimild be placed in a ship, and that tho ship should be let go to find 
its own way before the wind and waves. In Grimm’s Deutsche 
[Mythologies, 3to Aasgabe, 71)1, a story is told concerning some monks 
crossing the Rhine at Spires. In former times the Rhine, the 
political boundary of Germany, was also regarded as the boundary 
between the upper and lower world; and " to go to tho Rhine” 
and “to die” wore mutually equivalent expressions:—“A drowsy 
boatman is roused up one stormy night by a monk, who put some 
money into his hand, and asked to be ferried over the river. At 
first six monks get into the boat, but no sooner is it started than a 
great company press in, to the great inconvenience of the boatman. 
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With ranch difficulty the river is crossed ; and the passengers having 
disembarked, the boat is immediately carried back by a strong wind 
to the place whence it started. More passengers are waiting there, 
and they, too, embark directly the boat touches the bank; and as 
they enter the foremost of the strange company puts the fare into 
the ferryman’s hands with his icy-cold fingers. Some readers may 
not know that the Germans in olden times thoroughly believed that 
our own little island was the island of souls, and that to this day 
remnants of this belief are still to be found among them.” For 
more particulars concerning traditions about the dead, their world, 
and the way to it, & c., cf. Kelly’s most interesting book on “ Curiosi¬ 
ties of Indo-European Traditions,” Ch. IV. 

Ayih wmid gayik b'ndris • 

She came to the baniya’s but arrived at the baker’s. 

To miss the mark. 

This saying has its origin in a story well-known in Kashmir. Lai 
Led, whose name has been mentioned before, used to peregrinate in 
an almost nude condition, and was constantly saying that a He only 
was a man, who feared God, and there were very few such men 
about,” 

One day Sh&h Hamadan, after whom the famous mosque in 
Srinagar is called, met her, and she at once ran away. This was a 
strange thing for Lai Ded, to do 3 but it was soon explained. “ I have 
seen a man/’ she said, to the astonished baniyi, into whose shop 
she had tied for refuge. The baniya, however, turned her out. 
Then Lai EM rushed to the baker’s house and jumped into the oven, 
which at that time was fully heated for baking the bread. When the 
baker saw this he fell down in a swoon thinking that, for certain, the 
king would hear of this and punish him. However, there was no 
need of fear, as Lai DSd presently appeared from the mouth of the 
oven clad in clothes of gold, and hastened after Shah Hamadan. Cf. 
Note 743. Part XX of “ Panjab Notes and Queries.” 

The Kashmiri Mnhammcdan will tell as many and long stories 
concerning this Shah Hamadan, or Saiyid ’All as the Kashmiri Pandit 
will tell about Lai Bed—how that when Timur Lung slew all tile 
saiyids in his country, he accused that monarch of impiety and 
said that he would not stay in his country, but by virtue of his 
holiness would transport himself through the air to Kashmir; and 
how that he alighted in the very spot, where now the famous mosque 
stands in the midst of Srinagar, and within a few days after his 
arrival here converted so many Hindus to Islam that two-and-a-half 
Khar wars of Yonis or Brahmanieal threads were delivered up to 
him. 

SliSh Hamadan’s mosque is one of the most beautiful as well as 
one of the most famous in the Valley. Over and beside the entrance 
and upon the wall ol the first of the live divisions of the building arc 
these three Persian inscriptions :—■ 
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Ai dil agar at medial i faiz c die jahan ast. 

Rav bar dar i shahanshah i Shdh e Hamaddn ast. 

Malcrun i ijdbat ast zi dare aust du’d rd. 

’Arsh ast dar ash lalki azu’ ’arsh nishdn ast. 

# # # # 

Har faiz hi dar sdbikay e har-dti jctMn ast. 

Dar pairaui e hazrat i Shdh e Hamaddn ast. 

Shdh e Hamaddn ahki Shahanshah e jahdn ast 
Ai Khdlc bardh dida Id dar rail o gumdn ast. 

# # 

/ 

In Hamaddn Hamaddn i dihad. 

MaWifat e sirr i n ihdni dihad. 

Yahle agar bashidat in drzu ; 

Az dar i Shdh e llamaddni lijo. 

Az gav beguh wuini wulah paguh. 

To-day is not the time. Now (is not the time). Corae 
to-morrow. 

Ad Qmcas Kalendas. 

Az nah tali , adah har. 

Not to day,—when then ? 

To-morrow is no clay. 



Babak Adarnas zui zah gabar , aki rat tnoareni bhjih rathahr. 
Father Adam had two sons. One was burnt and the other 
was buried (Le., one became a Hindu and the other became 
a Muhammedan). 


BtibaJi , bitdatham iah Tchidmatah hart am, 

O father, become old and serve me. 

The old parents are very often the slaves of the family. 

Bob ah matyov tah ded tih matey ih. 

The father has became mad and the mother also has become 
mad. 

A kingdom or city in a “wretched plight. 

During a certain king’s reigu the gods determined that the people 
should become mad from drinking the ordinary water. Now the 
king’s wazir being versed in astrology discovered this matter and at 
once told the king of it privately. “0, king,” said he, “after one 
month all your subjects will lose their reason from drinking the 
water of the country.” “ What shall we do ?” said the king, “ that 
we two, at all events, may be saved.” “ Procure water at once,” 
replied the wazir, “and store it up in skins ” The king did so, and 
the. result was that at the time appointed, when all the people were 
raving mad, he and the wazir were perfectly sane. It happened, 
however, that the whole country being quite beyond governing, the 
people v ere murdering one another and doing the most strange 
acts. At length some determined to slay the king and his wazir, 
and so in order to save themselves these two also drank of the 
diseased water and became mad. Then it was that the father and 
mother were mad, and the above saying was first spoken. 

Persian— Ab-i-diwdnagi. 1 

Babah nethar zih kamin S uat. 

O father, let me be married thi moment. 

Impatience. 


Bnbam Biskin kafi. 

Babam Rfshfs child (i.e., disciple). 

A stupid fellow. 

p™ 1S g00tl s f Dt ’ s f “ 1,0 ' ver3 most ignorant and stupid people. 

P Bibam MiT 4 7 f ° r the sake of their saint anci leader. 

&aa " t nis, [ l djecl about the year 1474 a. n. His slu-inc and a 
convent attached to it, lie on the road from Baramula to Gulmarg, 

mlsrima^infheralief eSt ’ “ We “* S themost Rented, places of 
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The Rishis must not be confounded with the Rishis, a sect of 
Mulwimmodan peasants, nor with the seven Rishis (also Rikhis), or 
ancient Hindu sages, Vashishta and others. They are Muhammedans, 
and did not marry or eat meat, or show themselves to men. as Rishis; 
but used to wander about the jungles. and by the highways, and live 
on whatsoever they might find. Now, however, customs have 
changed with the times, and the true Muliammedan tells you with, 
sorrowful countenance, that there is notone real Rishi in the country, 
and has not been since Akbtir’s days, when large land and house 
provenv wuo given to these people, and they became spoiled and 
got worse and wor se, lun il now they are so degenerated as to some¬ 
times marry and eat Hush and amass money, and do other things 
equally. and even more, contrary to the spirit and pattern of their 
predecessors in olden days. Abii’l Fazl in his book remarks that in 
Akbar* h lime ,k the most respectable people of Kashmir were the 
Rishis, who though they did not suffer themselves to be fettered with 
traditions, were doubtless worshippers of God. They did not revile 
any sect, or ask anything of any one. They planted the roads with 
fruit trees to furnish the traveller with refreshment,” &c. The 
Mohammedans believe that it was in response to these holy Rishis* 
intercessions that Akbar was thrice defeated by the Chak kings, 
winvn he attempted to take the country. According to their account, 
also, a, fakir called Kliwaja Uwys was the founder of this sect; and 
he lived during Mohammed 5 s life time at Kurun, a little village 
of Yemen in Arabia; and that the Prophet would never march 
to this place because a savour of holiness went up thence on account 
of this holy fakir’s residing there with his mother. 

There were about two thousand Rishis in Kashmir during Akbar’s 
time. Now-a-days there are perhaps five thousand, but they are not 
revered by the more educated and respectable Muhammedans in 
the valley. G1‘. Col. Yule's “Travels of Marco Polo,” Yol. I., p. 179. 

Bnc.hldh tisih animah h'Uah machhih Urunas ! 

If there should be a little rice-water on the edge of the fire¬ 
place how many flies will congregate to it! 

Ubi mel, ibi apes. 

Jiachih dod chhuh IcicliiJb dod . 

A child’s pain is a hundred thousand pains. 

Radas sir bdwiin chhuh bebih andar saruf rachhun . 

A wicked man may as well place a snake in his hosom as tell 
out his secrets; (he dare not do it). 

Radis chhai hadui nazar. 

High looks to a great man (but not to a mannikin). 
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Badis fthor tctl martin jun tah Was nah sh'mdaspcih. 

It is better to die under the foot of a great man, than upon 
the shoulder of a man of small degree. 

Better to be an earl’s slave than to go partner with a small shop¬ 
keeper. 

Bngih hog tali mnik to ft. 

(After receiving his) share in the distribution of the dinner 
(he asked for) a dish for his grandmother. 

A greedy, unsatisfied, fellow. 

Bahlol, jandah, tah kashftuL 

Bahlol, a ragged habit, and an alms-bowl, 

A very poor man. 

. Bahlol was a genuine fakir. According to my informant, he was a 
brother of Ali Mar dan Khan, governor of Kashmir under Shah Jahan, 
about 1650 a.d., but he did not care for the pomp and show of 
palace life, and so laid aside the court dress for the jandah and 
kashkul. 

This voluntary fakir life of one so high in learning and position 
was not pleasing to the governor, or to his ministers and attendants ; 
and various devices were resorted to for getting Bahlol to accept 
some distinguished office in the service of the State. At last they 
succeeded, and Bahlol was appointed Deputy-Inspector. All 
things went happily for a while, until one (lay it happened that in 
the course of his office Bahlol had to ascertain whether the bankers’, 
baniyas’, and others’ weights were correct or not; and while fulfilling 
this duty he discovered so much distress and fraud and trickery, &c., 
that he determined to know no more of it, went back quickly to 
his house, and doffed the grand dress of a Deputy-Inspector for 
the jandah kashkul and the fakir life again. 

“ Bajih Mashidih hindyav thamav , yut Irithav path whtiwah?” 

“ Pananih sezarah.” 

" How did the pillars of the great mosque get here ?” 

“ By their own straightness . 57 

The way to accomplish a difficult work. 

The roof of the cloister surrounding the open square in the centre 
of the great mosque in Srinagar is supported by •wooden pillars, each 
formed of a single deod&r tree about thirty feet high, and resting 
upon a plain stone base. There are three rows upon the north, 
south and west sides, but only two on the east side. 

Bajih mashidih tsalyu leunj nerit ? 

“ Will the corner of the great mosque tumble out V 9 
The whole country or concern is not going to ruin, simply because 
tl So and-So” has died. There are plenty as good and clever as he to 
prosecute the work. 



Bakhtas hvd ckkih bhidmatgur. 

Understanding is butler to success. 

Buiah korih toulanai. 

Dishonour to a beloved daughter 
A terrible wrong. 

B'tldi dur tah lihair kabuL 

May misfortune be far from you and prosperity nigh. 

A Kashmiri blessing. 

Bali wuchhithai zuli wuhkah tl'di ditkmak kundahd b 
O woman, you have plaited your hair very nicely, but I see 
you always a kundal. 

Fine clothes do nob make the lady. 

Kundal is the inner earthenware part of a hangar, the Kashmir 
portable lire-place. The outer part is generally of, very pretty 
basket-work, which conceals the kundal 1 s faults. 

Bunak katas dizih ikunak hat tah usah katas Tty ah dizih ? 

A hundred covers for a hundred vessels, but what shall he 
given (to stop) a hundred mouths. 

Bunas andar nar tah (Innas andar har. 

Arm in the pot (for serving out food) and wood under the 
oven (for cooking it). 

Panjabi .—Hun tan Utluidd <jhlo bich rumba hai. 

Band bandas mangih , fig ah bednr tah nankar shtingik. 

For one acquaintance, or relation, to ask from another, is like 
a master awake, whilst his servant sleeps {Lc , the one is 
as much a matter of shame as the other). 

Band lens ? Zi.h ekandah . 

Who is (your) friend ? (Your) pocket. 

Bdngis chkek bung dapun. 

It is the work of the bangih to cry the bang. 

Another version is :— 

Bdngis chhud bung dajmni maiih hih nah uvh a aim ? 

Is the bangih to call the bang, or to bring the people (to 
prayer) % 

Every man to his own work. 

Bang in the Muhamiuedan cull to pray or s. 

4 
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B'’jh'rich /cut chhai mdarah Icuitz jwv his/t, yut Uunahas tyiil 
had alias. 

A tradesman’s shop is like an earthenware vessel, as much 
as is put into it, so much is got out of it. 

Tradesmen are frequently bankers, also, in Kashmir. 

Bar dit achh tovranih . 

To shut the door and put on a terrifying look. 

A coward. 

Bar dit Ichar nats'm. 

The ass shuts the door and dances. 

A man very spirited and full of words in his own house, but out¬ 
side he does nothing. 

This is also a Kashmiri riddle, of which the answer is, a mill-stone. 

Bastah tshunit nnl Ickahir'njih mandaehhun . 

To wear sheep’s skin and be ashamed of its rustling. 

Don’t be ashamed of your real position. 

Bastih sun da her. 

Three sers with the skin. (The swindler had weighed the 
skin in as well). 

A swindle. 

Batah badyos chunih tah gar ah sunai nah wath . 

I am the better because of your dinner, but I do not know 
the way to your house. 

Hopes unfulfilled. 

In hope of receiving something from you I have contracted a debt 
hero and there, but now I perceive that I hoped in vain ; so hence¬ 
forth I shall not know the way to your house (•&.<?., will not see you). 

“ Batah , batah , ” tah piyudak patah. 

Having no food and a peon after you (because of some debt). 
Great distress. 

Batah dag chhai KurtiJrin surah dag . 

Earning one’s living is (as hard to bear) as the pain of hoar¬ 
frost in the month of October. 

Natives suffer terribly in their feet from walking out early on a 
frosty October morning. 

Batah gajih ruhun. 

As garlic upon the hearth of a Pandit (so your presence is to 
me). 
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Hindus of the valley will not touch garlic (or onions). These are 
eaten only by the Mnhanvmedans. Hindus say that their ancestors 
would not eat them because of their aphrodisiac effects, which they 
did not wish to experience, as they had devoted themselves to 
religion. 

Batah gardan. 

To behead another with hospitality. 

To heap coals of fire on an enemy’s head. 

Batah gav graft ah . 

The Hindu is a mill. 

Muhammedans quote this jestingly of their Hindu neighbours. 

Batah lelis chhik peihah Icanih wucfa'm. 

Men look into the rice-pot from the top part (to judge 
whether the food is cooked properly or not). 

Men are judged by their speech, 


Batah lukharih hir tahprunah htjih shrulc. 

A head from the portion of rice, and a knife from the onion 
plant. 

There was a very holy man, who prayed unto God for justice. 
He had too high an opinion of himself to ask for grace also. “Only 
give me my deserts,” he said, “ and I shall fare all right.” 

This good man once dined with-a friend, and according to custom 
placed the remainder of his dinner within his ts'idar, or wrap. 
On the way home it happened that the rice and vegetables were 
ohangod into a human head and a knife, both of which were saturat¬ 
ed with blood, that dropped upon the road as he walked along. A 
policeman noticed this, and at once enquired what was in the 
tsddar. The holy man without any hesitation opened out liis wrap, 
and, lo ! there was a human head and a knife. 

Of course the poor man was immediately marched off to the 
prison-house. On the next day the court was assembled and the 
prisoner brought forth. The excitement was intense. _ 

The case was tried, and the whole evidence was against the man. 
The j udge considered much and long, but at last, finding no way by 
which he could possibly acquit the prisoner, he was about to pro¬ 
nounce the sentence of death upon him, when there came from 
heaven the sound of a voice saying, u The man is not guilty, let him 


go free.” „ _ . , 

Ever afterwards this good man asked for grace also, when lie 

prayed. 


Batah miskin , nah dung a tah nalo din . 

The poor Hindu has neither the world nor religion. 
The Muhammedans quote this saying. 



/> *f(h< a/ eii /./V.-. 

The Pmnlit dic'd from hesitation. 

On iv a time a Pandit end a Mnhmmnodan were travel ling 
neosher." In the middle of t he way ran a swift st ream which they 
had to wade. The Muiumnnedan crossed at once without the slight- 
hesitation ; but the Pandit cried out : “ Stop, stop, let me first 
look at mv Xechi-m/ter to see whether it is an auspicious time for 
me «o cross or not” He consulted the kalendar and discovered that 

it was not a good time. However, as lie had to travel along distance, 
and the day was already far spent, he dared to step into the waters ; 
and commenced ro wade. But when he had readied the middle of 
tlie stream his heart failed him, and his legs began to tremble, so that 
he fellj was carried away, and dashed about by the fierce waters, and 
died. 

Bat ah nah tali hat's ckkit nah tah atlas. 

No food in the house, yet lie wishes for sugar; not even a 
ragged cloth to his back, yet he wishes for satin. 

A poor man with great desires. 


Thlah pnioih tat chhch aihah Thar (jail . 

Beneath half-a-pound of rice a khar (lbs. 192) of sin is 
concealed. 

Pic lies cover a multitude of sins. 

Raids hat ah haw eh haiah. 

One Pandit with another Pandit is like a mountain-crow. 

If one crow caws the whole flock caws. If one Pandit is in diPi¬ 
cul iy, all the Pandits take up the case, &c. 

Bat as hod doh tah pJn'Jcah ; 

Musalmnas bod doh tali skr/dcah; 

R/jhas bod doh tah bvikah. 

On his big day the Hindu fasts ; 

On his big day the Muhammedan feasts; 

On his big day the Shf a weeps. 

Bat as Ued Musalm'mas ?jad, tali rhfizas hud. 

To the Hindu endurance, to the Musalmdn (le., the Sum) 
stomach, and to the Shi’a weeping. 

An allusion to the Hindu’s much fasting, to the Shni’s eating 
capacity, and to the profound lamentation of the Shi’a during the 
days of the Mu liar ram, when he commemorates the death of ’All, 
Hasan and Husain. 
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Tin far andarah foth Icy ah % ail\ tahar ? 

Tfowarih antin'ah folk Icy ah , zih India r ? 

Among dishes which is the favourite P Tahar. 

In t ho wife’s house who is the favourite ? Brother-in-law. 
Tahar —a kind of boiled rice coloured with turmeric. 

BnUan izd tah jnitalen puza. 

For the family distress, but for the idols an offering. 

Charity begins at home. 

“ Buyih myunih lealandarai ; 

Yih nerih till nerih hhilah andaraV* 

“ My brother monk, what will come, will come from the 
harvest ” (i.c., will be the result of honest toil). 

The gods give everything for labour. 

B'zigaras cJihch hhzigaras. 

A deceiver deceives himself. 

Be-akl nah hahh tali gar ah pat ah hah hah. 

<f Not one ignorant man ? ” —Why there are eleven in every 
house (i.e,, the world is full of such people). 

Ge mantle csb plum da Jour. 

B chih andar phuhsi tali at has hot tashlh . 

The noose (of the executioner’s rope) under the arm, and the 
rosary in the hand. 

Hindustani.—Hath men tashih, aur haghdl men pluihsl. 

Boehm tah guris Ichasit! 

Begging and riding upon a horse! 

A proud boggar. 

Bechanas bun ah h'anuni. 

The beggar’s pot (in which he collected food) is broken. 

Tho last straw gono. 

Be-haydhas sham dur. 

To the shameless shame is distant. 

Be-hW chhuh lemur. 

The unemployed, or idle man, is sick. 

Be-Mr c.hhvh waJdli liar darhhr. 

An unemployed man visits every darbar. 



30 


Bc-hiras clihih trail Mr. 

To the idle man there are three works (viz., sleeping, quar¬ 
relling, and eating ). 

Bern.ah haliarav cJihuh sah mormitt. 

Two brothers-in-Iaw killed a lion (between them). 

Union is strength. 

The tale is, that a sister’s husband and a wife’s brother, who ore 
naturally the greatest enemies to one another, were walking along 
together one day, when a lion chanced to cross their path. They did 
not run away, but each stood his ground firmly, and backed-up the 
other, and the result was that by their united efforts the lion was 
killed. 

Be-mdlas ail ah. 

Cardamoms for the man, who is not hungry. 

<c Bemnro as kyut ehhui ?" “ Nah tsu/c tali, nah mud nr! 9 

“ 0, sick person, how is your mouth V 9 tc Neither bitter nor 
sweet. 55 

The answer is equivalent to our English reply, “0, thank you, I’m 
middling.” 

Be-murawat mahnyuv ehhui zan ; plialdri bad am ah Taiwan. 
An unmanly fellow is a woman, and a courteous faldr is a 
robber. 

Be-suhmb clihuh dajv'in “ Meh sunmb nah Jcahh ” 

The unequal man says “ I have not an equal”; (but the 
really great man thinks himself less than the least). 

BhjiK sund amdnat ehhui hhnrawdnuh n(\rah tuiu/nl Jiyuh. 
Another’s belongings in your charge is like a live coal from 
the blacksmith’s shop. 

Beyih sund dod clihui be-mune ; 

I as ahhis banih tai sui zetne. 

Another’s pain is without meaning. 

Only he, who suffers it, knows what it is like. 

“It is impossible for any man to form a right judgment of hi* 
neighbour’s suffering.”—Addison. 

Bichispandsulz , <c Wandas himah chhih nchar nrrm ? 
Dupanah, “ Ratal ledlih Icy ah leurnm Imil ? llanuhi I dual 
Mshi 
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Somebody said to the scorpion, <c Why do you not come out 
in the winter?” He replied, cc What did i get in the spring¬ 
time ? ” Both times alike are a curse to me. 

Either miserable oneself or making others miserable. 

The scorpion lives under the ground during the winter and spends 
a miserable time of it, according to the natives; and when he does 
come forth from his temporary grave, it is only to give, trouble to 
others. 

A translation from the Gulist&n :— Quj-dumrd guftand lei “ Ghiniba 
mmisidn ?” “ Birom na midyi guj't j ba tdpiatdnam chi hurmat ast ?” 

j Biheh pethai rikeh truw'ra. 

Sitting down in one’s chair at home and throwing out a flame. 

Every cock crows loudest 011 his own dunghill. 

Bihehioani tsarih. 

A sitting sparrow. 

On probation. 

The sparrow must keep a good look-out, or some boy with a 
caterpaulfc, or perhaps a cat, will notice it and kill it. 

Bihit wahiponi tolya? 

Will the grocer sit and weigh water? 

Nothing better to do? 

Blfoh many an tah put rang an. 

Asking for aims and dyeing his coat. * 

A helpless man’s wish. 

Blr Bala a puruls Akharas, “Jang ah wizih hyah silah ? ” 

Dap anas “ Yih hr out hah peyih 

Blr Bal asked Akbar, “ What weapons they should fight 
with, when the time for fighting arrived?” lie replied, 
Whatever you find at hand.” 

Blr Balamk horih pumU Akbar padMhan , “ Kyah 
mahnyuv chhm parasnn? 33 Dupanas , “ Dund chhua dud 
dim an ?” 

Akbar, the king, asked Bir Bal’s daughter, <c Can a man. 
give birth to a child ? ” She replied, “ Can an ox give 
milk ? " 

A Roland for an Oliver. 

33 ir .Bal was Akbar’s great minister. The Muliammcdan ministers 
hated him and tried to get rid of him. BCl* Bal was often punished 
on account of what they said. One day a Muhammadan minister 
said to Akbar: <k Will your Majesty please gel. some bullock’s milk 
from Bir Bal.” Akbar promised that lie would give U 10 order, and 



oil the following morning there was the paper signal and sealed by 
the king*, spread out before Bir Bal, ordering him to procure some 
bullock’s milk within fifteen days, or else die- Bir Bal was over¬ 
whelmed with fear and astonishment. The minister’s daughter seeing 
her father in this wretched state at once devised a scheme. She 
went off straight to the butcher’s shop, and there soaked her tsadar, 
or wrap, in some blood lying about, and then went and washed it in 
the pare of the river opposite the king’s palace. Akbar noticing* 
this, enquired the reason of the blood. She replied : '‘No, I have 
not murdered any one; but yesterday Bir Bal was delivered of a 
child in the house.” Akbar said : “ Can a man bear a child” ? The 
girl answered : “ Can a bullock g‘ive milk ?” 

Bir Bal was exalted to still greater honor and power on account of 
this shrewdness of his daughter. 

Readers will probably be disgusted at the ridiculousness of this 
story, but at Basle so late as the fifteenth century great excitement 
was caused by the announcement that a cock had laid an egg. I 
may be pardoned, porliaps, for quoting* the following from “ Cham¬ 
bers’s Book of Bays” :— 

<{ At Basle, in 1474, a cock was tried for having laid an egg. For 
the prosecution it was proved that cocks’ eggs were of inestimable 
value for mixing in certain magical preparations j that a sorcerer 
would rather possess a cock’s egg than be master of the philosopher's 
stone; and that in Pagan lands Satan employed witches to hatch 
such eggs, from which proceeded animals most injurious to all of 
the Christian faith and race. The advocate for the defence admitted 
the facts of the case, but asked what evil animals had been proved 
against his client, what injury to man or boast had it effected ? 
Besides, the laying of the egg was an involuntary act, and as such, 
not punishable by law. If the crime of sorcery were imputed, the 
cock was innocent; for there was no instance on record of Satan 
having made a compact with the brute creation. In reply, the 
Public Prosecutor alleged that, though the devil did not make com¬ 
pact with brutes, he sometimes entered into them ; and though the 
swine possessed by devils, as mentioned in Scripture, were involun- 
iary agents, yet they nevertheless were punished by being caused 
to run down a steep place into the sea, and so perished in the 
waters. The pleadings in this case, even as recorded by Hammer- 
lein, are voluminous ; we only give tho meagre outlines of the prin¬ 
cipal pleas; suffice it to say, the cock was condemned to death, not 
as a cock, but as a sorcerer or devil in the form of a cock, and was 
with its egg. burned at the stake, with all the due form mid solem¬ 
nity of a judicial punishment.” 

Bir Baiun kaU 
Bir Bal’s ram. 

One day in reply to some ministers who wore slandering Bir Bal, 
kbar said: <£ Never mind, if Bir Bal is a Hindu, he is a wise and 



33 


clever man, and worthy of the confidence, which*I have in him 
Shall I prove to you his wisdom and shrewdness P Call all the 
ministers.” Akbar then gave to each minister a ram, and ordered 
them to feed each his ram for the space of two months, and to take 
care that at the end of that period, they should not be heavier or 
lighter than they were then at that moment. He also caused the 
name of each minister and tlie weight of his ram to be written 
down. 

Bir Bal took his rani and fed it in the usual way, but constantly- 
kept a clog near it. The consequence was that the poor ram from 
very fear did not become any fatter or thinner, but was altogether 
in st&tii quo at the end of the allotted time. Some of the other 
ministers gave their rams grass in the morning, and not at night ; 
and some fed their rams one day and not the next clay; and in various 
other ways they tried to keep them in the same condition ; but at the 
end of the two months, when all the ministers and their rams were 
again assembled before Akbar, only Bir Bal’s ram was found to be the 
right weight. iC Did I not tell you,” said the kiug, “ that he was wiser 
and better than you all ? ” 

Btr BaVs ram” These words are quoted, when any person coun¬ 
teracts whatever good he may have done, by performing some evil 
work, e. 0 ., a Kashmiri would cite these words against a man who 
was especially liberal to a servant one day, and flogged him severely 
in a fit of temper on the following clay. 

Bit his gusah diyur. 

Money for cutting grass to an idle man. 

Wages to a servant, who has very little work. 

Bod ai usih atcdid totik chhuh hodvA. 

If a great man becomes half (i.e. s comes down in the world) 
still he is great. 

Bor tuna non o nut at genus • 

Bod badih juyir kadih ; aup badih tali tup kadik. 

If a man of good family becomes great, he will give pensions 
in land (to the people); but if an ignoble man becomes 
great, he will take out the very hairs of their heads. 

Bod hxmav kurhah ? zih modyav . 

Who made you a great man ?” c< Death ” (i.e.. Relations 
died and left you their position and money). 

Persian.— *Kas net mdnad dar sard monk gar dad kat-Khudd. 

Bod mymd gatshih khyun tah bad hath gaUhik nah 
harani . 

You must eat a big mouthful, but you mustn’t do much 
work. (Oh, no!) 

Spoken sarcastically to a lazy dependant. 
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Bot gav him binib. gayih thani. . . . L 

Brother is (hard like) a stone, and sister is (soft as) butter. 

Bor chimb jahannamitk por. 

A burden is one of hell’s storeys. 

This saying is rather against the idea that the coolie thinks his 
load a trifle. 

Bozit zur tah dishit un. 

Be as the deaf man hearing and the blind man seeing. 

A little paternal advice to a child—Be as if you had heard and 
seen nothing.” 

Bragas dapyuk, “ Tuhth chhai haj. ” Dupanak, “ Nah tah 
kyah chhum syud ?” 

They said to the heron, “ Your bill is crooked.” He replied, 

“ Am I not all crooked V* 

Bhojpurl—“ Bansud ne tun terh kdhe?” " Ato apnd gauh se” 

Bruri hindi gyav khenah chhum nah lagan tgut, yut br/iri 
hindi lilt gilahwanah. 

I am not so angry at the cat eating the ghf, as I am at her 
shaking her tail. 

“ ’Twas not the loss that X minded so much as the man’s rudeness 
and impenitence.” 

Persian .—Zi roghan Tchurdan e gurbana nalarn, zi dum jumbidanash , 
dshufta hdlam. 

Bruri hund hal hyuh t athih nah yiwhn IcuhsiL 
Like the secundine of a cat, no one can get it. 

A man here, there, and everywhere—no finding him. 

Hindus think that whoever succeeds in obtaining the after-birth of 
a cat will become exceedingly rich and prosperous. Only three or four 
persons in the whole city have been known to get it, and they all are 
very wealthy. As soon as this precious treasure is obtained it is pub 
into a jar well covered over and kept in tho house. Blessed are the 
people in whose dwelling it is placed. 

Bruri zun. 

The cat’s moon. 

“ Such excitement, as that I could not sleep or do anything.” 
Natives say that cats are fond of the moon, and got more ami more 
excited as she increases. They remain out all the night and disturb 
the whole neighbourhood with their shrieks and depredations. 

The London Review says :—The Egyptians worshipped the cat as 
a symbol of the moon, not only because it is more active after 
sunset, but from the dilation and contraction of its orb, symbolical 
of the waxing and waning of tho night-goddess. 
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JBraris nah <c bishtah , ” tah hums nah “ durah tyut chhuk 
nek ! 

He has not even a “bishtah” for the cat, nor a “durah*’ for 
the dog—so good is he ! 

He would not hurt a worm. 

Bishtah is a sound for driving away cats. 

Bar ah is a sound for driving away dogs. 

Brdrisai pakah yehan saran rozahan nah pachhin . 

If the cat grew wings, the water-fowl could not live in the 
lakes. 

A cunning tyrannical fellow checked from doing much harm by 
sickness or poverty, &c. 

Persian .—Gurba e mishin agar par ddshte, tuhhm i gunjishk az 
jahdn barddshte. 

Brimjih chhuhtih Walur puzun ! 

Sweeping away the waters of the Walur Lake with the 
branches of the Brimij ! 

Prendre la tune avec les dents, 

Bror murun . 

To beat the cat. 

Pour encourager les autres. 

Tirhuti .—Bhi martin putoh le tar as. 

A father on the occasion of his son’s marriage gave him a little 
special advice. “ You are going to be married, my son; and you will 
wish that your wife should be quiot and submissive to you in all 
matters. Follow the advice, which I now givo you. Procure a cat, 
and ono night after your marriage so arrange that the animal shall 
be in the sleeping room at tho timo, when you and your wild retire 
to rest. You will go to tho room as usual, and on entering it you 
will pretend to bo very much surprised and annoyed that the cat, 
should be found there, and you will draw your sword at onco and 
slay it. Your wife, of course, will be terribly frightened, and from 
the sight of the slain cat, and a hint from you that she will fare 
likewise if she is not very careful over herself, you may depend 
upon it that she will be tho propor, dutiful wife that she should bo.” 

Bror wuchhit gatshih “ bishtah ” khasun. 

When he sees a cat, he must cry “bishtah.” 

“ Why don’t you. say this before the man’s face ? What is the 
good of threatening him, when he is absent ?” 

Buckik phuharih tah nindarih paihur. 

Burnt bread for the hungry and the bare ground for sleep. 

Appetite is the best sauce and tiredness the best bed. 



Bur his huni mnz halt'd. 

It is lawful for a hungry man to eat the flesh of a dog. 

Nec-easitas non habet l&jera. 

Budah ash ale mohari mush ah. 

An old man’s love is worth a guinea a pinch. 

Muahal:, a piuch (of snuff or tobacco, &c.) 

Budah Mwah jug ah jugah. 

Dancing an old crow (on the hand). 

Fussing about anything unworthy. 

Budan tah l oh a tun kuna hhidniat gaUkih nak hetruni . 

Do not enter the service of the old or the young (because 
the old will soon die, and the young do not remember). 
Budun tah ivadutt; budan tah maskum budun tah nttshua. 

To become old and to cry ; to become old and forget; to 
become old and decay. 

“ Yet is their strength labour and sorrow.”—Ps. sc. 10. 

Bukogunas chhih bah guan. 

The Buhogun has twelve attributes. 

Buhogun or Bhognn is a small brazen vessel, with a wide mouth, 
In it the tea is made, rice is cooked, ghi is prepared, &c, 

Bujih butkis kanahw'jik. 

Earrings upon the face of an old woman. 
li An old lady with a hat on ! ” 

Bujih gabih chheh lit* an hartzan has tan nun sarin. 

The old ewe takes salt out of the skin of a weak sheep. 

It is the custom to carry salt, dour, <&e., about in skins. Salt as 
constantly given to animals. 

Bujih gayih tsil tas <'v hit. 

An old woman tumbled down, and she got excused, 

A person full of excuses. 

Bujih labyav hujih tal Hunt; ad ah gayih phut hit , 

An old woman found an apple under the tree, and after¬ 
wards she (always) went (to that tree) with a basket. 

Give once, and they always expect; and very often expect more. 

Bujih mjiik bar tami nyuv mashidik hand. 

An old woman’s door was taken away ; so she went and 
took the door of the mosque. 

It is a habit of the Kashmiri tradesman to make up for his losses 
by plundering other customers. 



37 


Bujih tah brdrih Uuweyik har tah wanahin hdpatan 
tsnyih I dr. 

An old woman and a cat fought with one another, and fear 
came upon the bears of the wood. 

Punishment visited upon the wrong persons. 

There was a poor old helpless woman, who used to beg for her 
food by day and cook it at night. Half of this food she would eat 
in the morning and the other half in the evening. After a while a 
oat got to know of this arrangement and came and ate the meal 
for her. This old woman was very good and patient, and so she 
continued for many days without saying or doing anything to the 
thief. But one night she could not endure the cat’s impudence, and 
so laid hold of it. She argued with herself as to whether she should 
kill it or not. “If I slay it,” she said, “it will be a sin ; but if I 
retain it alive, it will be to my heavy loss.” Accordingly she deter¬ 
mined to only punish it. She procured some cotton-wool and some 
oil, and soaking the one in the other tied it on to the cat’s tail, and 
then set it on lire. Away rushed the cat across the yard—up the 
side of the window—and upon the roof, where its flaming tail ignited 
the thatch, and set the whole house cm fire. The flames spread to 
the other houses, until after a short time the vrliole village was in 
one mighty blaze. The news spread far and wide, and the governor of 
the city sent the soldiers; hut thoy only increased the damage by 
shouting and in other ways exciting the people, so that they ran about 
wildly, not knowing what thoy were doing j and many received very 
serious burns. 

The governor, who now had reached the village, seeing these poor 
sufferers, at the advice of the doctor, ordered the soldiers to inarch 
at once for the 3 angle and kill as many bears as they could, and 
bring their fat to him ; for the doctor had said, that if for the 
space of two days bear’s grease were applied to the burns, they 
would perfectly heal. The soldiers were rather afraid to venture 
their lives in this work, and not a few of them ran away, when they 
saw the bears. The score or so who kept their ground were slain; 
and one poor fellow, whilst dying, spoko the above words, which 
have long since passed into a proverb. 

Eventually many boars were slain. Hence the bears as well as 
the poor soldiers were killed, and all because of the quarrel between 
the old woman and the eat. 

Buhchik Jmldl tah Mr harim. 

Bundle lawful, but cowrie prohibited. 

Straining at a gnat, bub swallowing a camel. 

Bnhhuri f/aj/ih n'<shr-i-kMna . 

The fire-place is the ulcer of the house (?.<?., cats up the 
expenses, and sometimes bums the whole place down). 



38 


Buhh&ri, a fire-place in shape like our English stove, built of dried 
mud, and used only by the few wealthier classes for warming the 
house, but never for cooking purposes. Wood only is burnt in the 
bukhari. 

Bumasinui zdnih satuti sunz dig . 

The worm will know the pecking of the lapwing. 

Bun kun wuchhit Uun hun nazar . 

(Apparently) looking below, but (really) seeiug in every 
direction. 

A shrewd, careful master. 

Buth ivuchhit bog tah Uakij wuchhit tsi'ngij. 

The face sees the dinner and the backside sees the tsangij. 

Suum cuique tribuito. 

Tsangij is a round piece of matting for squatting upon. 

Buzz buzi gudah 1 chew hi osmmias suet. 

He cooks his fish by the sun and eats. 

A man so full of himself, that he listens to nobody. 

Buzun bror hdmuni, kalian garan hunt thou, buzun bror 
let'muni. 

A cat for roasting is obtained with difficulty; only one frying - 
pan for eleven houses; a cat for roasting is obtained with 
difficulty. 

Hard times. 

These words are said to have been first spoken in the time of 
’Azim Khan, one of the old Ihithan conquerors, whose reign of terror 
and oppression will long be remembered in the valley. The Hindus 
are especially bitter against liis memory, as he used to fine them so 
much a head, and so much extra for the tiki, the religious mark, 
which they wear on their foreheads. 



Chut ham yd yits lehin tats . 

It Joes not matter whether the tea is less or more, but it 
must be hot. 

Two kinds of tea, and two ways of preparing it, are met with in 
the valley. There is the Surati chat, something like our English 
tea, which is imported from the Panjab and Ladak; and the Sabz 
chdi , the celebrated brick tea, which reaches Kashmir vid Lad&k. The 
first way of preparation is called the Mughal method, Mugul chdi. 
Here is the receipt:— For every tola or rupee’s weight of tea in the 
pot put five cups of cold water, boil for half-an-hour, then add 
more cold water together with sugar and condiments, and allow to 
boil for another half-an-hour. Then add milk, stir well, and serve 
round hot to the guests ad libitum. The second modus preparandi 
is called Shiri chdi , of which this istho recipe :— Place the required 
quantity in the tea-pot together with a little soda and cold water 
and boil for half-an-hour. Then add milk, salt, and butter, and 
allow to boil for another half-an-hour, when it is ready for drink¬ 
ing. The salt used in the infusion of tea is called plml. It is found 
in the Nubra valley in Ladak, and contains the carbonate and sulphate 
of soda, and a little of the chloride of sodium. 

Chalcih-hhor chhuk min's-dur. 

An old servant is an heir (i.e., you must make some provision 
for his old age). 

Chuni bardnclah ham chhai nah sen. 

Your doorstep is not straight. 

Something wrong with the wife. 

There were two friends, one of whom was wise and the other 
foolish. Upon a certain day, as they were strolling along the same 
path together, the wise man remarked to his less acute companion 
that his “ doorstep was not straight.” The stupid friend replied in a 
somewhat aggrieved tone, i{ Why, my doorstep is as straight as yours. 
I paid five rupees for it. Yours is a common stone. Why do you 
boast over me that ‘ your doorstep is not straight ?’ ” The wise man 
noticing that his friend was a little disconcerted offered to waive the 
argument, until they both should ascertain for themselves the truth 
of his statement. After some few days the wise friend took the other 
friend to his dwelling; and no sooner had he arrived there then with 
a voice of authority he ordered his wife to bring down a melon from 
the upper storey of the house, and to get some milk as well. This 
done he further commanded her to throw some ashes into the milk. 
The good wife without any questioning either by speech or look at 
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once obeyed. The sage then said to his friend, “ I wonder if your 
wife will do what my wife lias done, as readily and unquestioningly ?” 
The foolish friend answered, “ Come and see.” 

The two friends then went together to the house of the foolish 
man, who on arrival, like the other man, ordered his wife to go to 
the top of the dwelling and bring down a melon and to bring some 
milk also; and to sprinkle some ashes over the milk. But he issued 
his order in a doubting, trembling manner, as was also manifest in 
his countenance. He evidently had not been accustomed to rule in 
his home ; his wife had rather waved the sceptre of authority. 
Consequently at this time, as on many other occasions, which, 
were well-known to the dwellers, in the neighbourhood, 
she most decidedly refused. ‘‘Why, I cannot; I will not, 5 * 
she said. “ Go and bring it down,” roared the husband. At last 
the woman was frightened into obedience But there were further 
remonstrations before the milk appeared. “ I do not know why 
you are giving me all this trouble,” she cried, “ why don’t you 
go yourself ?” The foolish man now tried entreaties, and at length 
all the things were brought. Some more time was wasted before 
the woman, weeping very bitterly, threw the ashes into the milk, 
her only consolation being the thought that her husband had 
become mad. 

The trial being now concluded the two friends put on their shoes 
and walked out of the house. When they got outside> the wise friend 
said to the other, “"Was I not correct when I told you that your 
doorstep was not straight ? ” 

Chants dahnnas guild). 

May roses be to your mouth. 

A nice reply to any nice remark made by another. 

Chants halms chhuh neh jx'lc dinulc Ju'jat. 

There is no need to cook your cabbage. 

“ Now, don’t talk nonsense. 1 am certain you can not, and will 
not, do what you say ?” 

Chdyih tah luyih gatshih augun asun. 

A flame is necessary for cooking (both) tea and Indian corn. 

Tea hero stands for the great man and Indian corn for the man of 
small degree. Flame here means money, which all classes need 
according to their rank. 

The Kashmiris say “ Turuni chtii tah Idi cliheh nah hhenas Idik, ’* 
i.e ., Tea and roasted Indian corn are not worth eating cold. 


Chhalanah trial chhud atsdn Mh nah nerdn ? 
Does dirt come or go by ’washing? 

JDoos knowledge come from studying or not, &c. ? 
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CkJa'nah Islj. 

The carpenter's wooden nail. 

A carpenter was once in very straitened circumstances and obliged 
to sell liis little house. After he had disposed of it. and although, 
the buyer was living in it, the carpenter went every evening when 
his work was over, and hanged his wrap upon a wooden peg, which 
was fixed over the front door. He did this for ten days, when the 
owner of the house remonstrated;, saying that the house was his. 

The carpenter replied: “Yes, the Louse is yours, but not this 
wooden nail. 35 Accordingly the owner had to settle the matter by 
giving a few more rupees to the man. 

Carpenters are constantly omitting a nail here or some other work 
there, in order that they may be recalled, and be able to make a two 
or three days more job of it. When the master detects some fault 
in the work and sends again for the carpenter, he invariably says to 
the man, “ Look here ; what is this P 1 Chlianah Mj, 3 you rascal. ” 

Chkdnah tknh chinch nali bastih roz&n. 

The sound of the carpenter does not remain secret. 

Truth will out. 

Chh&nah tkulcas chhui ras taiyur . 

Soup is ready at the sound of the carpenter. 

Honoured men get well treated wherever they go. 

A good carpenter is much flattered and pampered by the people 
in whose employ he is working—-of course with a special reason. 

Chhunas tali buzirjaras tali shahs awin'as chhai audhi umr . 

A carpenter, tumbler, and horse-breaker (these three) only 
live out half their days. 

Chhunas yelih pito/'n punas petit yikilik kanih Ugun wosiah- 
hf'kah nal. 

When the carpenter has to do anything for himself, he uses 
a cabbage-stalk instead of a large beam (i e., he does work 
at the smallest expense possible). 

Chhuv ijit Latah tah ch'v yib hatha.li . 

When it boils dinner is ready, and when opportunity offers 
speak and act. 

A word or work in season. 

Chheli chheli zun at'Inn. 

He washes the wood before he burns it (because it may be 
unclean). 

A particularly scrupulous conscience. 
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Chheni muf cliheh wazun . 

Empty vessels sound. 

Hindustani .—Adhjal gagari chhallcat jde. 

Chhetm pdtsin mdrun c/atai Gimsh Shorfah pat tti Idrun eft Jins. 
Gwash Shodah runs after the man who walks (in a pompous 
fashion) throwing his clothes from side to side. 

It is related that a certain man borrowed five rupees from Gwash 
and went and bought clothes with the money. No sooner were the 
clothes made, and the man was walking with great display in the 
bazar, then Gwash came running after him asking him to pay his 
debts. 

Shodah is a lazy, smoking, drunken fellow. 

Chon muhgah trak son sun ale. 

Your twelve pounds of mung is only one of my meals. (My 
expenses—my family, are so great). 

Your gift was but as a drop in the ocean. 

Mung is a vetch or kind of kidney bean. 

Chanlmras cMhlcar tah pihtsh'nik naulear . 

Servant to a man of humble situation and servant to a small¬ 
eyed man. 

Amongst other cases quoted, when one servant passes on to 
another and lower servant the master’s order to him. The lower 
servants in an establishment are “ fagged out of heir lives” some¬ 
times. 
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Dab chhuti bah ? 

Is falling-down a father ? 

Why should I trouble about that fellow ? 

Dab lug tah rahih peth t dil lug tah hilih peth l 

Tumbled into the mud, the heart set upon water-weeds! 

A man £ ‘ smitten” by an ugly, ill-sliaped woman. 

Bacilli ai hhezih tah apaiman , hachh ai hhezih tah zyur. 

If a man will eat grapes, then let him eat apaiman kind ; and if 
he will eat grass then let him eat zvur. 

Apaiman. —There are at least six varieties of grape growing in 
Kashmir, among which apaiman is said to be the best. 

Zyur is a kind of caraway-seed. 

Bachli kamawu hheyi zih paradev , meh hd dup pananev . 

Who ate your grapes ? Strangers. O! I thought your 
relations (would have had some of them). 

He that neglects his own is worse than an infidel. 

Bachhun athah chhuli chkalm Jchowaris , tah khoiour alhah 
chhuh chhalun dachhinis . 

The right hand washes the left, and the left hand washes the 
right. 

“ It* the plowman did not plow, 

The poet could not write.” 

Ball bits hahi zuts. 

Ten wives but eleven dispositions. 

<£ As many tastes as heads and as different.”— £k Oraculo Manual.” 
Balthasar Gracian. 

Bah c hand as ; dah wandas ; dah shmclas. 

Ten in the pocket; ten in the heart; ten in the pillow. 

No finding out what the man’s opinions really are. 

Bah gaz hyur kyah tah dah gaz bun kyah ? 

What is the difference whether it is ten yards up or ten yards 
down ? 

A regular ninny-noddy. 

Once upon a time a man fell into a well. As luck would have it 
there was another man passing by that very moment with some rope 
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in his hand. Of course he threw one end of the rope to the man, 
who had fallen into the well, and told him to fasten it round his 
loins, which the man did; and so was pulled up and saved. 

On another occasion this man, who had saved the other from 
drowning, was passing by a high tree, when somebody shoaled to 
him from the topmost branches, that he was fixed up there and could 
not possibly descend ; whereupon, having the same coil of rope hang¬ 
ing upon his arm, he said, “ Don’t fear, wait a moment. Here— 
catch hold of the rope,” and he threw one end of the rope up to the 
man. The man caught it, and no sooner had he done so, than lie 
was jerked most violently from the branch and pulled to the ground, 
dozens of yards below. Of course he died instantaneously ; and when 
the passers-by gathered round the corpse and enquired whether the 
man, who had done this deed, was mad or a murderer, ho replied : 
“ 1 have pulled a man up out of a well and now I have pulled a man 
down from a tree. What is the difference whether it is ten yards 
u.p or ten yards down as long as you save the man.” 

Dah ihvrungi dit tali pathlsunui. 

Ten dancings-round and yet behind. 

Vain struggling against misfortune. 

There is a children’s gamo in Kashmir called Tsihnl. One bo}' holds 
a piece of rope in his hand, and the other end of the rope is fastened 
by a stake into the ground. The other boys go around him and bent 
him, when they can, with sticks. Should this hov touch one of the 
other boys without lotting* go the rope, that other boy lias to catch 
hold of the rope and take his chance. And so the play continues. 

Dalian dah manuti gaUhan nak tali hums manui poshih nah . 
Ten manuts are not required for ten men, but one manut is 
not sufficient for a single man. 

One or two more in a big family does not make any difference in 
the expenses. 

Mart-lit is a weight equal to three pounds. 

Dalian tluiwun mi tali ah is nah tsiman ivai. 

lie gives promise to ten, but does not give food to one. 

Dahi voahari Dashafair . 

DashaMr after ten years. 

Long enough about it. 

Dashahdr or Dasahrd or DasJmrd , is the tenth of Jaixh slmkl pakoh, 
which is the anniversary of Ganga’s birthday. On this day, also, 
Kama marched against Havana, for which reason it is, also, called 
Vijai Dasnml. 

IT. H. the Maharajah of Kashmir, like other Hindu rajahs, cele¬ 
brates this day with great pomp and rejoicing. Three immense 
cardboard figures stuffed with gunpowder are made to represent 
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Havana, Kumbhakarna and Mlgunad, and these are placed at tlie 
proper time in the centre of a large open space without the city. 
To represent Kama, Sita and Laksliman, three little boys are splen¬ 
didly dressed and carried in a beautiful palanquin to the same 
place. Crowds of people gather there, and His Highness sends all 
the troops with the guns, &c. It is a most exciting occasion. Excite¬ 
ment is at the fullest pitch, when at a given signal one of the 
little boys, who is supposed to be Kama, steps forth from the pa¬ 
lanquin, attended by the two other little boys, and fires a small 
arrow at the big figure representing Ravana, while the other boys 
discharge their arrows against the other two figures. Of course 
at this moment the three monsters, Ravana, Kumbhakarna, and 
Mignnad explode with a tremendous noise ; and then the guns rattle 
and the cannon roar, and the people shout until they are hoarse, and 
eventually retire. Of. the Ramayana for an account of Rama and 
his adventures. 

Dai ai diyik tak barah nyasai ; Dai nai diyih tali leruhah 
sf'sah Unfit ley ah ? 

If God intends to give, He will give at the door; but if God 
will not give, then what is the good of going a thousand 
Ivos (i.e , about 2,000 English miles) for it. 

Four men, ambitious to become rich, determined to leave Kashmir 
for some other country, where they could obtain greater wealth 
than it was possible for them to amass in “ the Happy Valley.” 
They arranged a certain day and started altogether, taking with them 
four thousand rupees for the purpose of trading. Each of the 
little company had an equal share in this sum of money, and they 
all set forth full of hope that they would prosper and become 
exceedingly rich. 

On the way it came to pass that God, according to His mighty 
power and wisdom, caused a full-grown golden tree to spring up 
suddenly, and to bring forth at once rich clusters of gold. Seeing 
this magnificent tree, the four travellers were so surprised that they 
hardly knew what to say or to do. However, they soon changed 
their minds about travelling into a foreign country, and resolved to 
return back to their homes, carrying with them the tree of gold. 
They were reminded of their own Kashmiri proverb, “ Dai ai diyih 
tah barah nydsai ; Dai nai diiiih tali leruhah stisah teatit ley ah ?” which 
being interpreted is, “ If God intends to give, He will give at the 
door; but if God will not give, then what is the good of going two 
thousand miles for it ?” and therefore they said to one another “ we 
have happed upon this golden tree and must take it home with us 
and be glad for ever.” 

In this proposition they all agreed ; but how could they so arrange 
it ? The tree was high and large; it must be felled and cut up into 
bundles, which they could carry. Accordingly it was determined 
that two of the party should go to the nearest village and procure 



axes and saws, while the other two would remain to guard the- 
precious treasure. 

Presently the two selected stance! for the tools. The other two, 
who were left to watch the tree, then began to take counsel together 
as to how they might kill their partners. “ We will mix poison with 
their bread,” said one, “and then when they eat thereof they will 
die, and we each shall have a double share of the treasure.’" And 
they did so. 

However, the other two, who were going for the tools, had also 
plot ted together by the way as to how they might get rid of the two 
partners left behind by the tree. “ We will slay them with one stroke 
of the axe,” said one, “and thus shall we each have a double share 
in the treasure.’ 5 

In the course of a few hours they returned from the village with 
the saws and axes5 and immediately, on arriving at the tree, they 
slew both of their partners ; each slew one with a single blow from 
the axe. They then commenced to hew- down the tree, and this 
done they soon cut up the branches and fastened them into bundles 
for carrying away; and then thoroughly wearied with excitement 
and their great exertions they laid down to cat and to sleep. Alas! 
they nte of the poisoned bread, and slept a sleep, the fatal sleep, 
from which they never woke again. 

A short time afterwards some other travellers passing by that 
way found the four corpses, lying stretched out stiff and cold 
beneath the golden tree. Of. “The Orientalist,” VoL I., Pis. 
11. and YII., pp. 47, 105, where incidents in the Arabic aecnimi. 
of the Virgin Mary and Jesns, and in the Vcdabbha JVttnka of the 
Buddhist Tripi takas, are described, which bear a striking resem¬ 
blance to this story. 

Daman bastih dito (HI , daman as i/if ah damn Ichor. 

Shi star as sun f/atsht fu'sH ; to uni chhai sul tah tynudun yui\ 
Sudaras no tab/ s'Jiil , ruth tat sum tah vah tat thr. 

Par har paid ah par wlz tut ; wind chhai sul tah fjdnduu yur. 
Gdfilo heJc tah had am ful husky ur rot trt'v piyddil. 

Trdwah nai tah chknh ji'hil ; mini chhai sul tali Uundun yt'r. 
Give the heart to the bellows, like as the blacksmith gives 
breath to the bellows, 

And your iron will become gold. Now it is early morning, 
seek out your friend (i.e., God). 

The sea has not a shore, neither is there a bridge over it, nor 
ai^ other means of crossing. 

Make to yourself wings and fly. Now it is early morning, 
seek out your friend. 

O negligent man, put. on power, be on the alert, take cure, 
and leave off wickedness. 
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If you will not then you are a fool. Now while it is early 
morning seek out your friend. 

A few lines from Lai Dec! constantly quoted by the Kashmiri. 
Piyddil—the work of a chaprassl, a bad lot, as lie generaly makes 
his money by oppression, lying, and cheating. 

Damas suet chhui namaskdr . 

“ Good day ” to the rich or honourable man. 

Dambih ai zen hove tah daurih ai boivan hacked . 

If from the womb a daughter should be born, and if from the 
fields but an indifferent harvest should be gathered (still he 
is happy. For a little is better than nothing). 

Dami di ilium nad palsawuni , dami difhum sum nah till tar . 

Dami difhum thar pkollawuni , dami dyuihum gul nak tah 
Ithdr . 

Dami difhum puhtslian Fund aw an kanz maj dami dithum 
hra ji mus. 

One moment I saw a little stream flowing, another moment 
I saw neither a bridge, nor any other means of crossing. 

At one time I saw a bush blooming, at another time 1 saw 
neither a flower nor a thorn. 

At one moment I saw the mother of the five Pandavas, at 
another moment I saw a potter’s wife’s aunt. 

“ Nothing in this world can last.” 

Quotations from Lai Bed’s sayings, the whole of which will 
probably soon be in print. 

The history of the Pdhdavas, and how their mather was reduced 
by misfortune to profess herself a potter’s wife’s aunt, are fully 
explained in the Mahcibhdrata. 

Dun diwun tah prut harnn . 

The generous person gives and the miser is sorrowful. 

Duntt dushman chhui nuddn meiharafi sandih Jchutah jdn. 

A wise enemy is better than an unwise friend. 

Persian .—Dushman i ddnd hi pay c jdn buwad bihtcir az an dost Jd 
nuddn bmuad . 

The story is, that there was a prince, who had two ministers, one 
a friend and the other an enemy. The friend happened to be most 
weak and stupid, while the enemy was a very cute and wise fellow. 
One day his friend thought within himself “ I will kill the prince 
and become a great king.” Accordingly he ordered some men to 
dig a ditch and to cover over the top of it with grass. They did so. 
Then the stupid minister one day asked the king to go for a walk 
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with him; and passing by the way of the ditch he pushed him into 
it, and ordered the attendants to cover him over with earth. But 
the other minister was at hand, and the king saw him. and cried unto 
him, “ 0 minister, let me not die. The country will be ruined.” 
The wise minister knowing that sncli would be the case, revoked the 
order of the other minister, and had the king pulled out. On the 
following day the stupid friend was executed, and the wise enemy 
•was promoted to very great honour. (This story is evidently taken 
from the Makhzan i Asrar, a Persian work). 

Dunah-miran hari junah-mir barbad . 

The big fire-place destroyed the great man. 

There was a Pandit of the name of Nand Ram, and belonging to the 
Tikii sect. He was indebted to the Pathan, Azad Kh&n’s goverment 
to the extent of five lakhs of rupees. The goverment wanted this 
money, hut Nand Ram could not pay it, and so soldiers were stationed 
around his house, and the order was given for his eyes to be taken 
out. When the man arrived to execute this cruel order, Nand Rdm 
begged that he would wait, and said, “ There is money under the 
big fire-place. Now Nand Ram’s custom had been to feed two hundred 
people every day—the poor, the sick and the distressed, who 
thronged his house. 

The soldiers according to directions well searched beneath the 
fire-place, but found nothing. They told the matter to Azad Khan, 
who sent for Nand Ram and enquired wliat he meant. He answered 
“ My big fire-place has ruined me. In it has been absorbed all my 
wealth.” Azad Khan then repeated the order for his eyes to be 
taken out. (Azad Khan, 1783, a.d., is the tyrant of whom it was 
said that he killed men as though they were birds.) 

Danah sumbrun chhui Icani der surun; danah siimbrun china 
ruzah sund mu l ; 

Danah dii darmas ti chhui l/irun Sahib gurun din Idho rut. 
Gathering money is like gathering a heap of stones, gathering 
money is as the king’s property 5 ( [i.e ., is appropriated by 
the state after death). 

Giving money in alms, you keep it. Remember God day 
and night. 

“ There is that scattercth and yet increaseLh ; and there is that 
withhuldeth more than is meet, but it tendeth to poverty.”-—prov. 
xi. 24. 

Dandah Ichohlmr hernmum gaje ; dand trumt lubar paje. 

O toothless man (your mouth is like) a hammam’s fire-place; 
go and put your teeth at the bottom of a cow-dung basket. 
Hindu adults sometimes, but nearly always the children, when a 
tooth has been extracted, place it at the bottom of a basket of 
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covv*filings or elso throw it into a rat-hole, saying, “ Gagari hi gcvjaro 
chon dand 'nick tali mijon dand ls$h } which means :— 

lC Rat, O brother Rat, you take my tooth and give me yours.” 
Muhammedans keep their teeth in a little box, which. is buried 
with them when they die. 

“ Bandit phuhlcln Iciho , zih chhuJs zih madhd chhum, ,y 
u CJihor Mho zih chhiii , zih dark! chlmmB 
“ 0 bull, why are you bellowing ?” “ I am proud-” 

“ 0 bull, why have you diarrhoea ?” “I am afraid.” 

A coward. 

Bund as chhiu lieng goban ? 

Are the horns too heavy for the bullock ? (No). 

No matter how large the family the father would not willingly 
part with one of his children. 

Bund as lov tali watshis ged . 

A good handful of grass for the bullock, but six handfuls for 
the calf. 

Injustice. 

Band art hhejih pahij 9 panuni h hey an mandttj . 

The ox who ate the matting ate liis rump (i.e*, he got 
whacked for it). 

Consequence of evil deeds. 

Bandun muyov tali dujnih “ Asm clihuh 
A man with projecting incisors was about to die, and the 
people said “ He is laughing.” 

Bdndih sust way an doJiaUh. 

Bdndih rust wlyan rut a lilt. 

The owner of an ox ploughs in the day. 

The man who hasn’t an ox ploughs at night (i.e , 9 he plans 
things in his bed, but forgets them with the morning light). 

Bangi siih , 

A tiger in the stable. 

A tyrant in his house. 

Bapahas ai abas gatshun gaUhih JAtushJcas. 

Dap ah as ai hhush/cas gatshun gatshih abas. 

If I tell him to go to the water he will go to the land. 

If I tell him to go to the land he will go to the water. 

A good-natured fellow, but who invariably misunderstands any¬ 
thing and executes it accordingly. 

7 
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Bapayai hur 9 hih nakpari rahat-i-jan cJihahamai hiiign. 

O kangri, what shall 1 call thee, a celestial virgin or a fairy! 
You are the balm of my life. 

Persian .—Ai kangri, ai kangri, qurbcvni tu hur o pari, hardland 
wasfat milcnnanb kaz wasaf azdn bald tari. Tu az pari ndzuk tari o 
az bang i gul rtf mi tari. Haqqd ajd’ib dil bari. 

Bur yelih dudareh yur gaUhih pdnas, miUiwis bunas mitsih 
talj&L 

When the body (lit. wood) becomes old (lit. dry and rotten) 
the spirit (lit. friend) goes his own way. The place of this 
earthen pot is under the earth. 

Baram Basini Icotri. 

Daram Das’s chamber. 

A small room. 

Daram Das was a very celebrated character among Kashmiri 
Jogfs. He lived in Srinagar near to the entrance of the Lake, and 
died in 1877 a. d. He built several small houses, the biggest of which 
•was sufficient for only two persons. 

Barbdr garih ai til melih tali halam gatjhih damn. 

If from the masters house some oil be given, then one must 
hold up the skirt, wherein to take it. 

Although the present may be a mean present, and of as much 
benefit to the recipient as oil in a cloth, which all runs out and is 
spoilt, yet it is“the duty of the servant to take it humbly and readily. 
Kashmiri beggars receive alms in this way. 

Bard chheh gard. 

Love is as dust (i.e., must show itself). 

Baryawih malhh ganzrani . 

To count the waves of the river. 

An impossible task. 

Persian ,—Mauj i daryd shumardan. 

3 Ali Mard&n Kh&n (cir. 1650 a. d) was a governor under the 
Emperor of Kashmir Shcili Jah£n. He had two especial servants, one 
a Muhammedan and the other a Hindu. The Muliammcdan worked 
all the day, but the Pandit, who worked only for one hour, received 
more salary than the Muhammedan. The latter petitioned the 
king, that he would at least give him an equal salary. The king 
promised that he would do so if the Muhammedan would go and 
count the waves of the river and tell him how many they were. The 
Muhammedan went away at once, but soon found that lie could not 
oblige the king. On his return, when the king asked him how many 
waves there were, lie replied, “ I have forgotten.” Then the king 
ordered the Pandit to go and count the waves. The Pandit con- 
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nntcd on the condition Hint the king would allow him two thousand 
upees and one hundred soldiers tor this purpose. The king gave 
iim what he asked for, and away went the Pandit to his task. At 
'very turn or passage of the river he placed four soldiers and a toll 
louse, and ordered them to take four rupees from each boat which 
vent up or down. The excuse to the boatmen, when they demurred, 
viis that they had hindered the Pandit in counting the waves of 
,ho river, and therefore they were thus fined. In this way lie 
>btaiued a l:ikh of rupees, and then went to the king. In reply 
:n the king’s question how many waves there were, the Pandit 
:!irow down the bugs of rupees at the ruler’s feet,saying t; One lakh, 
your Majesty.” 

This Pandit was promoted to a very high post, whilst the Muham- 
medan was debused. 

The natives say that ’ A1 i Marti dn Khfm introduced custom-houses 
into Kashmir at this Pandit’s advice. 

Dushtam, dushtam chinch nah baJcur ; detrain, ddram chhuh 
h alder. 

What I had, what I had, is not wanted; but what I have, 
what I have, is necessary. 

Quoted to the man who is constantly speaking of his great rela¬ 
tions, or previous wealthier state. 

Das for chhih (jandun izzatah Ichutirah wu shier ah TsMtirah 
nah . 

Men bind on their turbans for honour’s sake, not for 
warmth. 

Dasfdrah hadalnh eft ha# hulas path raz. 

In place of a turban rope is on his head. 

A disreputable person. 

Dast(tran chhuh nah mvl , darburan chhuh. 

No worth is attached to turbans, but to professions. 

Not what a man seems, but what he is. 

Das tor as dab ink nuias trit chhuh malts tali mhjih path 
maranih wizih jun. 

To dash one’s turban upon the ground, and to tear one’s cloak 
into two pieces at the time of a father’s or mother’s death is 
good. 

This is principally a Hindu custom. They remain thus with 
uncovered head and torn cloak for ten days after their parent’s 
death; and if they are rich they I lien give the turban and cloak 
away, but if they are poor Ihuy keep them. 



Davlnt jmnahmtni chhai mllat. Uur him sitr nah h'insih 
ham. 

Amassing riches is destruction. A piebald dog is not faithful 
to any one- 

The Kashmiri calls many things heir Jiiln, but especially these 
iliree, viz,., the world, health, and money. 

A certain wealthy merchant, famed for his goodness and alms¬ 
giving, died, and his immense wealth was distributed among all his 
sons, except the eldest, who did not get a cowrie of it. There 
was great lamentation in the city, and especially among the poor 
and sick people when they hoard of this good man’s death. What 
were they to do ? To whom should they go now ? “ Perhaps,” said 

some, ‘‘the sons will continue their deceased father’s liberality, that 
their name may live and bo great in the land.” So crowds of the 
poor and distressed wended their way to the sons’ houses. The 
sons, however, who had come into their father’s property were not 
good men, but selfish and hard-hearted ; and so when they saw the 
crowds of beggars entering their compound, they at once gave orders 
that they should be turned out and told not to come again, but to go 
to the eldest son’s quarters, as he was more interested in their cases 
than they were. Therefore they went to the lion sc of the eldest son, 
who, following the example of his father, did what lie could for the 
relief of their necessities. 

Nowit happened that one day some holy men visited this oldest 
son and asked for alms. They came at a bad time, when lie had 
only two loaves within the vessel. However, ho told them to wait, 
while he took these two loaves and sold them in the b£zar. The few 
paisas, which he received for them, ho gave to the holy men. When 
he gave the money to them, they knowing that it was the price of 
the two loaves, enquired why lie, the son of such a wealthy and good 
man, was in such reduced circumstances. He told them that hi« 
brothers had appropriated all the money, and that he did not cure 
sufficiently for it to go to law concerning his portion. The holy 
men were very pleased, and much desired to compensate this un¬ 
earthly-minded son. Accordingly they told him to prepare one of 
the rooms in his house and sleep in it; and it would come to pass that 
one night a woman, Daulat by name, would enter his house; and 
when lie heard the sound of her footsteps ascending the stairs lie 
was to open the door of his room, lot her come in, and then chain 
the door; and on her asking to be lot out again, he was to say to her : 
il Vanlat jama Jcaruni chhai za.ll at. liar him sdr nah hdhmh luma” 
which means, ‘‘I have not got any money. I think it a sin to 
amass wealth ; and so you will not be faithful to me.” Hut,” 
continued the holy men, “ she will promise never to go away; 
and then you can open the door.” Saying this, they blessed him 
and left. 

According to the instructions of his saintly visitors, the oldest son 
thoroughly cleaned one of his rooms and arranged it as if for a 
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wortrt i n g-chamber, and at night In,id down in it to rest. Tie hrhl not 
been n si cep for more than two hours, when he was awakened by. a 
creaking on the stairs. It was the woman coming up. So he opened 
the door to let her enter. No sooner had he opened the door then n 
little flame came floating* along in the air until it settled upon 1 1 is 
forehead, but lie did not feel the heat of the flame, nor did it 
leave any mark behind. In a minute or two he returned to the 
room, but not seeing the woman who talked with him (for she had 
been turned into the little flame) he laid down again upon his bed 
and slept. 

On rising in the morning he heard that the king had ordered his 
troops to inarch to a distant county against another king who had 
unlawfully seized some certain lauds and villages ; and the king 
paid the soldiers their wages beforehand in gold mohurs. The 
soldiers, however, did not like this arrangement, they were afraid 
that they would lose them either through thieves, or in some other 
manner; and so they returned them to the king with the request 
that lie would send them to the late rich merchant’s sons and get 
them exchanged for paper money, which they might cash at the 
merchants in the country whither they were going. The king 
complied with their request and sent the gold mohurs to the late 
merchant’s sons, but they replied that they were not able to fulfil 
the king’s wishes, as they had no transactions with the merchants 
of that country ; and, moreover, they were not known by them, and 
so their letters would not be respected. 

In the midst of this difficulty the eldest son of the late merchant 
came to the king, and said that ho would arrange for the payment of 
the troops if his Majesty would trust him. The king said, “ Yes, 
you are a good man ; I will send you the money.” 

When the eldest son got the money he put it into a big earthen 
vessel, and in the midst of the gold he put a letter for one of the 
merchants of that country whither the soldiers were going, asking 
him {flense to distribute the money amongst them according to the 
orders of the king. lie then closed up the mouth of the vessel with 
a piece of ordinary oil-skin, and gave it to one of the aoldiers, tolling 
him to give it to a certain merchant on arrival at the journey’s cud ; 
u I should be so thankful,” he said, “if you •would please take this 
jar of pickles. My friend will bo so glad to get them.” The soldier 
readily promised to take the greatest care of the jar, indeed many 
offered to take it, so grateful were they one and all for this man’s 
convenient arrangement concerning the money. On arriving in that 
country the pot was handed over to the merchant named, who at 
once opened it and read the letter. The next.day the gold mohurs 
were paid to the troops., who were astonished at the shrewdness of 
the late merchant’s eldest son. Keadily they each one set apart 
some of the money as a present for their benefactor, while the king 
made him his private secretary and hanker. Eventually he became 
as wealthy and as great as his late father; and in the time of his 
greatness lie did not forget the sick and the poor. 
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Damir snndpnwnr , yetih mmir. 

Wheresoever, whosoever has taken possession, that is the 
place of the Deity. 

A man’s house and lands arc sacred; no person can take them 
from him. 

D(h,i the Deity, destiny (Sanskrit). 

Datv'tcUras Icorah zuyih; mnddaucUras huejuni mjih . 

An only daughter was horn to the plaintiff; she came in 
marriage to the defendant. 

Quoted when an unlikely event happens. 

JDazali-wunih nurah gajih ai dizen dt'rit tatiJi till yijik nah 
put plant . 

If he is cast into the burning fire-place, he will not return 
thence (before fulfilling his work). 

A good, sharp servant. 

Dazanas dod. 

There is pain from a burn. 

To lose anything is not pleasant. 

Vazihmafjhih ivi'lhijih zulahbulc. 

Clawing the burnt liver. 

Unguis in ulcere. 

Dedi haivali difjthas matt nets ? 

Taw all hhutah diziham wazah-genas. 

Aniham dagah dagah hheniahah punas ; 

Bulagani dimahah manz maidnnas. 

O mother, why did you marry me to a foolish man ? 

Better that you had given me to a prostitute’s cook. 

He would have brought me scraps of dinner in his wrap and 
I would have eaten them ; 

And I would have lolled the whole day upon the grass. 

Bedi ialai char as dazt'n. 

At the king’s porch charas burns. 

Cheeky without shame, and before his master! 

Charas is the exudation of the flowers of hemp collected with the 
dew and prepared for use as an intoxicating drug. 

Beg chheh teg. 

The pot is a sword (£.<?., makes ravage with one’s income). 



Belli} Jut brnlzit viuhfi ehnhlma pet lihali . 

The Delhi swell has got a jolly face, but his stomach is 
empty. 

A Delhi Pandit determined to pay Kashmir a visit. When he 
reached Vent tig he engaged a man as cook, with whom he had the 
following conversation 

Pandit .— <( Cook.” 

Cook.— “ Yes.” 

Pandit.—“ Bring about three-quarters of a pound of flour from 
the market, and make thirty-three loaves. Ten guests will 
be present at dinner this evening. So that there will then 
be two loaves for each guest, and something for each to take 
home with him, if he should wish to do so.” 

Cook.—“ I do not understand you.” 

Pandit.—“ Never mind. Do as I tell you. The first day, when 
we entertain strangers, we do so.” 

The cook brought a vessel full of a water and placed it in front of 
the Pandit. 

Pandit.—“ Where is the food ?” 

Cook.—It is the custom in this country not to give any food to 
the stranger on the first day—only a vessel-full of water.” 

Pandit.—“ No ! I am sure you must be mistaken. 

Cook.—“ I also think that it cannot be the custom in your country 
to feed ten men with three-quarters of a pound of Hour.” 

(The Pandit in a rage. Exit. Cook.) 


Deminen Icoiig. 

Saffron with sheep’s paunch. 

Not worth the candle. 

Saffron is used as a condiment, and is eaten only with the best 
meat. 

Dew as tah drathdy'ilcas diziJi til tak ta/iar, ddmi sanzih bad - 
nazarih nah JeeiiJi . 

Oil and rice can be given to (appease the anger of) the ghosts 
and demons, but nothing can save us from the evil-eye of 
man. 

C/. “Mali chliam” Sfc. 

Digitmih diwai Nihligt'wiih penjiJi lewai. 

The great melu is at Digam, but the washing of the mound is 
at Nadigam. 

Digdm is a village near to Shupiyon. There is a great meld there 
in the month of Jtilyj and pooplo, whose little children have died 
during the year, go to the place and oiler clothes and food in the 
names of their deceased children. 



On the game flay there arc festivals also at Mniigilm and Trigam, 
which are a great distance from one another, and both of them very 
far from Digam. It is written that “Tic who visits each of these 
places in one day, shall ascend to eternal bliss.” One man did so, 
riding upon a swift horse, and afterwards man, horse, and every¬ 
thing went up into the clouds out of sight. Another man by the 
name of Krishna Saraf also succeeded in visiting these three 
villages in one day; but for some reason or other he was not 
taken up. 

Bigihpuntshuv tah dugik hir. 

A small paisa for a peck and a cowrie for a blow* 

The over-liberal person. 

Bih thap tah nik das tor. 

Seize him and take his pagri. 

A respectable vagrant, who lives by " sponging” on others. 

Bile w tah manati dab Met ? 

You will not give? (of course you will); but it will be after 
much wrangling and quarrelling. 

Threatening “distress for rent.” 

Manat i dab , lit., a strike of a stone, but hero it moans going to law, 
or giving a man a good thrashing. 

Bih nd tali paizdr /diet? 

You will give I know, but you will eat your shoes (first). 

“Putting on the screw ” to get a debt. 

“ Eating shoos ” is an expression for being beaten with a shoe. 

Bil ba dil gav uinah ; gut wuchham , tyut wuthlmi. 

Your heart and mine are like a looking-glass *, as you see me, 
so I shall appear to you. 

Be friendly and I will be friendly, and vice versa. 

Bilah nah tah leilah di di. 

Not willingly but with a little shoving and pushing, 

Bil as phulai gatshih asum, gidieh phulai leg ah yiyih bahdr ? 
There must be blossoming of the hearty and then the llower- 
blossom will not be needed. Cf. “ Asas gatsi ” tyc, 

Bililds bdgas dfir har gdsil. 

Adah dewuh phuli yemburzal bag 
Marit mauganai uvirih hauz husil. 

Maul china patahpatah takstl-ddr. 
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Keep away dirt from the garden of your heart* 

Then perhaps the Narcissus garden will blossom. 

After death you will be asked for the results of your life. 
Death is after you like a tahsildar, 

A saying of Lai Ded’s. 

Diluk khur-khurak meh , Malik , kastam , manake Tcotar mare, 
Narih losam lukah hanzai larih ladun. 

Yelih pdnah myunuv kadit ninanai panane gave . 

Patah patah nen lukah sasu narih alawun. 

Tramt yiwinai manz maidunas stwit dachhane lare. 

Make far from me proudness of heart, 0 Father,—from the 
pigeon-hole of my heart. 

My arm is wearied from making people’s houses ( i.e from 
helping others, giving alms, &c). 

When, 0 my body, you are turned out from your house. 
Afterwards, afterwards, a thousand people will come waving 
their hands. 

They will come and set you in a held, laying you to sleep on 
your right side. 

A verse of Lai Ded’s constantly quoted in part, or in toto , in time 
of trouble. 

Hindds burn the bodies laying them upon the right side, with 
their head towards the south, because the gods and good spirits 
live in that direction, and Yatna, the angel of death, also resides there. 

Dinaiualui diyih ; dinal kyah diyih ? 

The generous person will give (whether he can spare or not) ; 
the prostitute (although “flush with coin’ 5 ) will not give. 

Dish dinas tah Shadi Ganai nah t 

All the people except Shadi Ganai (her husband) will live 
with her. 

A faithless wife, or a fruit tree, of which others pluck the fruit, 
while the real owner gets nothing. 

Shadi Qanai was a butcher’s wife, and a very wicked woman. 

Pitut na , %ih zangah phutrit ? 

Has it not been given to me? Yes, but after breaking my legs. 

Once upon a time there was a man who was carried away by the 
thought that God was “ The Giver,” and that somehow or other He 
would give food to those who sat all day in the house meditating 
upon Him. This man sat in his house for three days without food. 
He became so thin that* he could scarcely walk. He then went up 
to the roof of his house and sat there, thinking that, probably, God 

8 
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meant him to live upon air. In a short time he became faint 
and senseless, and rolled off the roof on to the ground, and broke 
his legs. 

The people heard of this and brought him sherbet and cooked 
meat. The man soon revived, and said the above words, which 
have passed into a proverb. 

Cited when a man has obtained his living or any position with 
great difficulty. 

Dizih berik yetih pherih. 

Bizd yurih yetih gaUhih tdrih ? 

One should plant the tree at the edge of the field, where it 
will spring up. 

Shall it be planted in the place where the fir-tree grows, 
where it would be checked and die l 
To lend money without interest. 

Lobi sund garak nanih iz doh . 

The washerman’s house will be known on the great feast-day. 
The washerman’s family wear the clothes which are sent to them 
to be washed; but on the day of the feast everybody takes all their 
clothes, and so the poor washerman and his family are left almost 
naked. (This is not trne of every washerman). 

Persian.-— Khtina i gdzur ba roz i 3 id indium shawad. 

Dobi sund hun , nah garulc tah nah gdthuls, 

The washerman’s dog is not of the house or of the ghat. 

Expectations unfulfilled. 

The washerman’s dog fares very badly as a rule. He is always 
following liis master to and fro from the house to the prh&t in hope 
of getting, some scraps, but it is very seldom that anything is 
thrown to the poor animal. 

Hindustan!.— Dhobi hi kuttd na ghar M na qMt led . 

pod gdtul. 

A philosopher and a half. 

A wiseacre. 

Bod nah tah dag nai kaivah yiyam ushye ? 

I have neither pain nor smart, why should I cry 1 

Let every man bear his own burden. 

Bog dit till btirav ; dog hat till bar an. 

Strike a man and he complains (before the magistrate), and 
strike him a hundred times and he complains (and no 
greater punishment ensues to the striker). 

A variant of this both in words and meaning is;— 
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Dog dit tih bdrav ; dog het tik bdrav. 

Whether he strikes another, or whether he himself is struck, 
it’s all the same—he grumbles. 

Doh chhuh diwdn tshoh ; doh chhuh hhy&wdn goh. 

(One) day gives rest, (another) day causes to eat manure. 

It is not always sunshine. 

Doholih hhotsdn tah rdtalih mandachhdn . 

Fearing by day and being ashamed at night. 

An altogether wretched and bad character. 

Don butsan hunz liar gayih wahrdts hund r&d. 

Strife between husband and wife is like the monsoon rains. 

Although Kashmir is out of the tropics it is visited by periodical 
rains, which finish about the last week in July. 

Don kulai batah wdwah. 

The wife of two persons, because of food. 

i( The bitter cry.” Anything for bread. 

Don saldh tran wdhweUt . 

Agreement with two people, lamentation with three. 

Two are company, three are not. 

A Pir once sent his horse fco a certain village, that it might 
graze upon the beautiful grass there. He particularly told the 
servant to lead the animal and not to ride it. When the 
servant had gone some distance the Pir sent another servant to 
look after the first servant, and, especially, to see that he was 
not riding it. He went and found the man leading the horse, 
but being both of them tired, and the horse also tired, they 
rested awhile, and then set forth again, both of them riding the 
horse. 

The Pir was still suspicious about the horse, thinking that the 
two servants would perhaps agree together, and both of them 
mount him at the same time. So he sent a third servant to look 
after them. The third servant came and found them both astride 
the horse. “ I will tell the Pir,” he said, tc I will explain the whole 
matter to him.” “ Don’t, don’t,” they replied, “but you come also 
and ride, and we shall have a joily time.” The man consented. They 
all rode the horse at one time, and arrived at their destination. 
But the next morning the animal died, and great was the distress of 
the three servants !! 

Don ungajan chhuh nerun ids. 

One snaps with two fingers (not with one). 

It takes two to make a quarrel. 
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Don't hdis fa'jih-wat. 

A pestle to the walnut-tree. 

A sharp fellow in their midst, of whom they are afraid. 

Dosti /chutah chheh rusti jun. 

Truth is better than friendship. 

Dostas sezmani tah dushmanas wuharmani. 

A straight open countenance to your friend ; a downcast look 
to your enemy. 

Most frecj uently cited by the mother, when her son wishes her 
‘‘good-bye 55 before going to his day’s work. 

Doyih athali cheh tjar waznn. 

Clapping is with both hands. 

It takes two to make a quarrel. 

Hindustani.— Eli hath se tali nahin bajti. 

Drag tsalik tah dag tsalih nah. 

The famine will disappear, but the stains will not disappear. 

During one of the terrible famines that have now and again visited 
Kashmir, a brother was nearly dead from want of food, when he sud¬ 
denly remembered a long-forgotten sister, and determined to go to 
her and see whether she could help him. On his arrival his sister 
happened to be making bread; but she was too sharp for him. She 
had seen his coming, and guessing the reason of his long-deferred 
visit, took up the burning hot bread and hid it under her arm. Her 
bosom was very much scorched by this, and she retained the marks 
of the burn up to the time of her death. 

Kashmir has suffered very much in morals from famines. Driven 
to extremities the people seem to have lost all sense of self-respect. 
A little knowledge of the people and their language quickly con¬ 
vinces one too forcibly of the truth of the above words. 

Drug as zi chhai goya Mh Mu gas nurah phuh. 

Employment in time of famine is like the warmth of a fire in 
the month of January. 

Drulah hunar chhai byulchui. 

An agent’s profession is another matter. 

There’s nothing that he is not up to. 

Merchants keep such men by them. At the time of bargaining 
they come in as if unawares and try to make a bargain for the 
sahib, or intending buyer, out of pure good-heartedness. The Dr61 
gets a commission on the sale. He is a good-for-nothing, unprincipled 
fellow. There are two or three kind of Dr&l lfik. Those who lend 
out money at interest, those who hire out their daughters for evil, 
and the merchants’ agents. 
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Druti n/itah . 

Like a sickle to cut meat with. 

A stupid workman. 

Du-zang Ichasun tsu-zangis . 

A two-legged mounting a four-legged. 

A man of inferior rank promoted, and “ lording it” over others. 

Dud as liancli toward. 

Picking thorns or bones out of the milk. 

An overscrupulous Brahman. 

Dui chhui dasun. 

The end of (your) garment is burning (with envy). 

Extreme envy and jealousy. 

Dum-dumah tah Jumah Bat. 

Jumah Bat and his drum. 

A very poor man. 

Jumah Bat was a town-crier for some time. Be was a man of 
good family, and had seen better days.— Vide “ Qodah drdvSfc. 

Dumatas runs, 

(Like) a marble against a dumat. 

A dvice to a fool. 

These dumat.s are very big conical stones (lingdms). and according 
to the Pandits as old as the Pdndavas. They are supposed to be 
the petrified bodies of wicked men, whom some good people in olden 
times cursed, because they were troubled by them, and so they 
became stones. 

Gulistan of Sa’di.— Tarbiyat nd ahl rd chuh girdgdn bar guinbad 
ast. 

Dumb tah Uap lednsih mah dap. 

“ Stomach and bowels. Don’t tell anyone.” 

When a father forbears to beat bis child, and another person 
blames him for his leniency, he thus replies. 

<c Dumbd y Jajir” “ Taiydr, Sabo.” 

“ 0 dumb, Hukka/* “Ready, Sahib” 

. A sharp, willing servant. 

Dumbah shurinai Ichulcarbdfi hdwun. 

Showing a thing (mask, &c.,) to frighten the Dumb’s children. 

“ Don’t suppose that you’re frightening me.” 

The Dumbs are a plucky lot of fellows. They carry the letters at 
night through the junglo and over desolate hill and plain. 
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Dunya chhuh nah aU danjih rosun. punish dok soldi tahpuhtsh 
doh dobh. 

The world does not continue in the same state; but there are 
live days of happiness and five days of sorrow. 

Dunya tah dyur . 

The world and wealth (go together). 

Duragi ham Ditragi Uir ; yits rn-ij tiU bur. 

Durag’s stick (according to her height) ; and as mother, so 
daughter. 

Durih t dunk chhuh manats methdn ; nabhah , nabhah chhuh 
band tethan . 

From a distance black pepper is sweet; near at hand sugar is 
bitter. 

Distance lends enchantment to tlio view. Familiarity breeds 
contempt. 

DusJimanah sandih lagih nah banik tjanjih ; dostah sandik lagih 
jposhih Uanjih . 

The slap of the hand from an enemy will not hurt, but the 
angry touch, even with a flower, from a friend, will wound- 
A king sentenced a man to death by stoning. The order wuh that 
every man in the city should throw a stone (it the prisoner. A friend 
of the man heal’d of the stern order, and said within himself, kC What 
shall Ido? How can I throw a stone upon my friend? I must 
not, and can not, hurt my dear and kind friend.” Accordingly ho 
plucked a flower, and determined to throw that when the time came, 
and to throw it so skilfully that the pooplo would think Unit ho Inid 
thrown a stone. Ho went to the place of execution and flung the 
flower at his friend, who then spoke the above proverb. 

Dyarahwol chhuh nah hod; baiahwol chhuh hod 

Not the rich man, but the man who gives dinners, is great. 

Dyutmut bhairdt hyutnam pliirit , skubmui mujih Uni tup 
nirit! 

"What was given to me was taken away again, Shuler’s mother 
lost a hair or two (that is all) 1 
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Gabar chhil lubar zih gai guris nishih tah ani ? 

Are children like manure, which people go and buy from the 
milkman ? 

Children are not so easily obtained, that they can be so easily 
spared. 

Gabih butkih rlmah-hun . 

A sheep in appearance, but a wolf at heart. 

A wolf in sheep’s clothing. 

Gabih tih wutsh lat. 

A sheep also can lift his tail. 

The smallest worm will turn being trodden upon. 

Gad chheh darylvas andar treshih blpat marlin. 

The fish dies from thirst in the river. 

Every opportunity, yet he did not succeed. 

Gad yelih chheh hhewln handrer , tah adak chheh lagdn buth • 
When the fish feels the icy-cold it leaps upon the bank. 
Affliction is a hard, but a good, teacher. 

Gddah tasbih tah thulcah taklrat . 

(To carry) rosary (in one’s hand) for loaves (and fishes) is as 
if to (perform) tah&rat (with one’s) spittle. 

Tahdrat is the Muhammadan’s ablutions before prayers. 

Gddah tolit parsang. 

Seeing whether the scales were correct, after the fish had 
been weighed. 

Without premeditation. 

Ghdav hechhih wutah tah hlnzuv hechhik zll. 

The fishes learnt to jump and the boatmen learnt to use the 
net. 

An asylum for the maniac—a prison for the blackguard—a net 
for the fish. 

Gagar-mirani gang . 

The hole of Sir Eat. 

“ He has well feathered his nest for some time.” 

The rat is always laying up stores. A Pandit dug out the hole of 
a rat the other day and found pieces of cloth, iron, little piles of rice, 
apples, &c., enough for several months’ provisions. 
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G&garih ham hheUarih lej. 

The mouse’s khetsarih lej. t . 

Khetjarih lej is a saucepan in which spicod rice is cooked. I ho 
mouse is very fond of this rice, and as it does not remain very long 
when the mice are by, so money does not continue long in the hands 
of a man in debt. 

Gagur chhuh harm britris mat . 

The rat nonplusses the cat. 

Cited when anyone or anything small has escaped tho oppression 
of a greater, and also caused him a little troublo. 

Gagur tsuv hahirih banih. Set hyah fst'v zik hhet drav ? 

A rat entered a stock of wood. What did he take with him 
going in, and what did he eat coming out ? Nothing. 
Instdtu quo. 

Gagur wetsih nak pananih wnj, pat ah hat iru'j ! 

The rat himself cannot get into his nest properly, and yet 
he takes his mother after him ! 

Hardly enough for one, and yet two or three people are to share 
in it 1 

Gagik sur Jcudum, pajih siir lodum tah trow urn gayim trek 
htnnih. 

Utah wuzcinowum, dudakan okowum tali sowum>gay im .shell 
h'mih . 

I took out the ashes from the fire-place, X put them into a 
basket ,and]then threw them away. I have clone three works. 
I woke up the baby and gave him a little milk, and then 1 
put him to sleep again. I have done six works. 

As busy as a hen with one chicken. 

Gum chhuh Icli&m ; shahr chhuh mhnindi bahar. 

The village is kachcha ( i.e not the place to get anything) ; 
the city is like a river (there everything goes on swimmingly). 

G&mas gar ah haryh wnd ? 

Shall one house give answer to the whole village ? 
il What can I say ? You arc all against mo.” 

Gamulc suh tah shdhruh hun chhuh hard bar. 

A village tiger and a city dog are equal. 

A stupid man from tho city is equal to the groat man of tho 
village. 
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G/mi lud/m tah yindar hat an. 

When the prostitute becomes old she spins the wheel. 

hawah z/mih pan sund skihur ? 

How can the kite know the prey of the hawk ? 

Gaitth hyak ztinih bachah dod tah hdhth hyah zunih putrak 
dod? 

Hoes the kite know anything of the pain of his prey ? Does 
the barren woman consider the child’s pain ? 

Cited by the beggar as he turns away unhelped from the rich man’s 
door. 

Guhth nah kunih tah gdhtah mil ? 

ISTo kite anywhere, but the kite’s nest ready. 

Building a stable before the horse is purchased. 

Gahz Uul gamah tah gam phahah nishih muhfle. 

The tanner has run away from the village and the people are 
relieved of the tanner’s smell. 

Rid of the offending party. 

Gar gundak . 

The fat man of the house. 

A lazy master of a house. 

Gar manz Ganga. 

Ganges in the house. 

Hindustani.— Ahl i kismat apno ghar baithe hi , daulat enge 
Ydr ghar d jdegd to dlmndJme kyun jdenge. 

Guru Nanak to An gad. 

Gar na bfahad bebik andar narah pMh, jtm i sMrin mibaruyad 
Wiwah ma Ichwdk. 

If there is not the warmth of fire in one’s bosom, the precious 
life will certainly come out. 

“ Warmth of fire in one’s bosom’* refers to the kdngar. * 

Gar path z/mwthur bar petk hun . 

A son-in-law who lives always in his father-in-law’s house, is 
like a dog at the door. 

Hindus are so very fond of their children, male or female, that 
they cannot bear the idea of a separation, and so the sons-in-law are 
invited to come and dwell under the same roof. Nearly every 
wealthy family has its quantum of sons-in-law, who generally spend 
their time in eating, drinking, smoking and sleeping at the expense 
of their fathers-in-law- In this way they contract the most demo- 

a 
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ralizing habits, and are a scorn and reproach to all right-minded 
people. Sneh are called Gar Zarautlmr. In Bengal they are called 
Ghar Jam&’h —Vide “ Hind as as they are,” p. 73,1 n. 

Garah gav tsalsah-ndv, dalcah dalcah palcanav. 

The house is like a manure-boat, (only) by constant shoving 
and pushing (does) it makes progress. 

TxaTcah-nclv is a large barge generally stuffed full of vegetable 
manure gathered from the Dal lake. These boats are so loaded that 
only an inch or so appears above water; consequently a little stop¬ 
page might cause it to sink. They are towed and pushed along to 
their destination, and are at once unloaded on their arrival. 

Garah fair anih tah kdnili , gar all rov mhnmunih. 

A blind woman and a one-eyed woman tried to keep house 
together, but they disagreed and brought the place to ruin. 
Disagreement means ruination. 

Garah wandai garah sasu garah ncrahah nah zah. 

0 home, I offer you a thousand houses, and I will never go out 
from you. 

Ho place like home. 

Gamzmand chhuh deivunah. 

A selfish man is mad (so grasping is he, and so incessant in 
his solicitations). 

Gan nun til . 

Salt and oil in the house. 

Cited against a man, who makes money on purchases for bin 
father, hut does not take up any special work for himself. 

Gttri go jilt* 

(Like) the kernel of a water-chcstnnt (singlu'irah). 

A Kashmiri curse, meaning ‘‘ May your eyes start out of your 
head through trouble and sorrow.” A lso when a. person is not sharp 
at finding any thing, another person will sometimes say, “ You, guri 
gofSli, can’t you see it ?” 

Gari war ill dagthi. 

Pounding spices in the house. 

A coward. 

“ Pounding spices in the liouso” hero means living indoors and 
afraid to stir out. 

Garihas tsaye Uvr tah mandinen turn lair has j ash) ah . 

A thief entered the house of a poor mail, and they feasted 
themselves until mid-day. 
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It is of no use for a poor man to complain. The police only vex 
him more, until he is obliged to bribe them to keep quiet. 

Again these words are often quoted when more than the invited 
people are present at the wedding-feast. Hearing the sound of 
music passers-by go in, are lost in the company, and eat. drink 
and steal to their hearts’ content till mid-day. 


Garik clihukab ., kill nak yazmanak handih ? 

Are you in your own house, or in your disciple's house? 

Brahmans and other holy men do not eat much in their own 
houses, but save the money. When they visit their disciples’ houses 
they eat their fill. ’ 

Cited to a child who is going beyond bounds at the dinner. 


Garik diijin tah zamin mah aUin . 

Better to give something from the house than to become 
surety for anyone. 

“ He that is surety for a stranger shall smart for it.”—Prov. si. 15. 

Garik gatak tah mashidik Uohg. 

Darkness in the home, but a light in the mosque. 

Miserable and miserly at home, but pleasant enough and liberal 
abroad. A frequent answer to the Mullahs, when they become im¬ 
portunate in their demands for contributions towards the support of 
the mosques. 


Garik mans ckimk gmyal; dam ganvmat ast. 

The bell-striker at the hour ; breath is as spoil. 

A man, Aziin Kh&n by name, became mad from much reading, and 
went about the city shouting these words. He was of very good 
family, but turned a faldr. All his money, excepting a small portion 
which was given to Ids wife and children, was distributed amongst 
the poor. The wife married again, and tho children were taught a 
trade, and are now earning a respectable livelihood. 

Garik nak basin tah naubat ivazin ! 

No oil in the house and the band plays ! 

A man who is obliged to stint his stomach in order to cover his 
back or feed his horse, or pay his extra servants. A hard struggle 
to keep up appearances. 


Garik till link parik till kale nu-kahhali zua.li gan dr oh. 
Vegetables in my own house and vegetables in another’s house. 
O life, you should not have come forth from your house. 

Vegetables hero moans trouble. Cited when one has trouble in 
the house and goes to another person’s house and there gets mors 
trouble. 
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Garih yelik isalih , tax Shah sapanih rim; adah M mdlih 
chhui Tiki Bat lean. 

When a man escapes from the house, and the king is happy, 
then, 0 Father, is Tazi Bat’s arrow. 

After adversity comes prosperity. 

A man overtaken by misfortune ran away from his house. To 
support himself he hunted with his bow and arrow. The king- of the 
country had promised that the man who could shoot an arrow 
through his ring at a given distance should receive a robe of honour 
and other rewards. The ring was hanged up in a certain place and 
a man always stationed by it to sec fair play and report to the king. 
The poor man was shooting birds one day near to the place where 
this ring* was suspended, when by the will of God the arrow was 
whirled by the wind straight through the ring. The man in charge 
immediately sent word to the Court, and tho poor hunter was 
rewarded, and able henceforth to lay down his bow and arrow and 
live in ease. 

Gat ah him tah shdtah hunt tali puji hun, yim treh huni chhih 
liihi . 

The landing-place dog, the river-bed dog, and the butcher’s 
dog, these three dogs are alike (a wretched lot). 

GaUh Prunts tatih clihai mlah. 

Go to Punch and there get ague. 

I wish you were at Jericho. 

Ptinch is about five marches from Srinagar iu a north-west direc¬ 
tion. It is a compact town and has a good b&z&r. liAjd Motx Singh 
resides there, and holds a considerable tract of conntry in lief under 
his cousin, the present Maharajah of Kashmir and Jamrnfm. 

Gdv diyih nah tah wutsh chhjih nah. 

The cow will not give (milk) and the calf will not drink it. 
Step-mother and step-children, who generally hate ono another. 
Also cited concerning an old servant and his master. Both have 
got to dislike one anothor, but each does not like to give the other 
“ notice to leave.” 

Gdwih chhuh wonamut hafih lcini ditam tah laiih Jcini dimai . 
The cow said, “ Give to me by the throat (i.e . 9 feed me) and 
I will give to you by the tail” I will supply you with 
milk, ghf, and butter). 

Feed a servant or an animal well and they will servo you well. 

Ger chhui (mint. 

You have got very earnest (about this work). 
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There was a lazy woman, who never cared to spin or to do any 
work. Her husband spoke to her about her laziness. She replied, 

“ Ah ! let me alone now. The time is coming, when I shall be so 
fond of work, that I shall get through any quantity in no time.’* 

One day they were going to Tulamula, and as they were starting, 
the wife said to her husband, “ I should like to do some work. Get 
me a spinning wheel.” The husband said the above words, but he 
could not at that time obtain a wheel. 

Gewahah tali gyav ItJiyom brarih. 

I would sing but the cat has eaten my ghi. 

Circumstances are so that a person is afraid to speak or to act for 
himself. 

Hindustani.— Kahun, me c mar jde ; 

Na kahun , bap billi khae. 

Gil tik ekhek ddnye hdhchhdn. 

Gil also wants some rice. 

Envy. 

Qil is a Muhammedan woman’s name. 

Gov mur bozan sari tah ddndah mar nah bozun Icaiik , 

Strike a cow and everyone will exclaim, (“ what a shame to 
strike the cow which supplies you with milk!”); but 
strike an ox and nobody will say a word. 

The cow here represents the great man and the ox the poor man. 

Gov zdv wutjh sid meh gutjh. 

The cow bore a calf, which I should have (and will have). 
Where there’s a will there’s a way. 

Grist sund JiaJckur Tiyuh . 

Like a farmer’s young untrained ox. 

A useless fellow. 

Grustu agar auliyti busliad luik-i-buriya nestl 
If the ploughman becomes a “ lord,” yet he is not then even 
fit to sit upon the matting. 

A Persian proverb with only the first word altered. Persians say 
Dihhdn agar , Sfc. 

Grustu zih hustu. 

The husbandman is like an elephant (i, e,, a strong, big 
clumsy fellow)* 
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Gudah drfo Jum Bat dum dumah het; patah drdyas Roshan 
benih poshih wi&lah het . 

First came out Jum Bat, bringing a drum; afterwards came 
out Roshan, his sister, bearing a garland of flowers. 

From horses to asses. 

Jum Bat was formerly a well-to-do officer in H. H. the Mahdr&jah’s 
Court. He became very poor and was obliged to do the mean work 
of a town-crier. His sister, too, equally humbled herself by going 
about the city selling garlands of flowers. 

Gudah lorih-han takpatah horih-han. 

First (he asks for) your walking-stick and then (he wants) 
your pet daughter. 

Hindustani.— JJngli pdkarte pahunchd palcarnd. Boti deice boikrd 
lend. 

Gudanich hulai chhai Mi tai zii ; 

Thiyim hulai chhai garih garth dni ; 

Treyim hulai tsaian suniah tah hadal; 

Tsurimih badal lagih nah hahh, 

A first wife is as jasmine and income ; 

The second wife swears hourly by your name ; 

The third wife cuts bridges, great and small; 

The fourth wife—there is no one like her for all manner of 
wickedness; she is a hopeless character. 

u Swears hourly by your name” means she makes great profes¬ 
sion of love for you. Kashmiris frequently swear by the person or 
thing thoy most love. 

“Cuts bridges” is said oi mischievous and extravagant wives, who 
altogether hinder their husbands from crossing over to the other 
side, where prosperity and peace are to bo had. The reader will 
please remember that Kashmir is a valley full of rivers and streams* 

Gudanich hulai chhai rani matsui ; 

Duyim hulai chhai totih heiitshah ; 

Treyim hulai chhai tulih mahaUui ; 

The first wife goes mad over her husband ; 

The second wife—there’s something good in her; 

The third wife is as an axe to the head. 

Gudanuh soda gaUldh nah ruwarun . 

One must not lose the first offer (lit., trade). 

Kashmiri traders, like those of some European countries* are very 
superstitious about refusing the offer of the day’s first customer. 
They will frequently rather lose than allow him to depart without 
purchasing something. 
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Guh graftah-hal. 

Manure by the mill-house. 

Cited against a man who after promotion is reduced to his former 
rank. 

Guh zanih tali bilchih . 

The dung will know and the spade (hut I am not the person 
to have to do with, or to know anything about, such a 
mean affair as that). 

Guhali gupan nun hhewan , garth gupan man lawm . 

Jungle cattle eat salt while the home cattle lick the wall. 

Charity should begin at home. 

Gar hadi.h son , donah hhcyih chon. 

Our horse will grow big and will eat your grain. 

Cited when a wife’s relations keep her rather a long time; also 
when a friend borrows a horse or anything, and is not particular 
as to when ho returns it. 

Gut chhuh nah hhewan pels ; yelih chhas buchik lagan , telih 
dihuh hhewan mils. 

The horse does not eat the bulrush, hut at the time of hunger 
lie will eat earth. 

Cur (Inphja , Irik mg on dud chhuh fools 1 

Will the milkman say that his milk is sour ? 

Hindus! Am .—Apui tihdchh ho hh.af.td hot nahin hahtd. 

Gur ganh tah naJMsas mid partisan. 

Leaving the horse in the house and going to ask the nakjias 
its price. 

Wishing to soli tho goods without first showing them. 

Nakhtis is tho officer appointed over the sale of all horses in tho 
valley- No person can soil a horse without first arranging the price 
with this officer and paying him one And in the rupee. 

Gur jon sum jon , yhl jon 9 chdl jon, hadam nai. 

The horse is a good one ; the hoofs are strong, the mane is 
nice, the whole appearance is beautiful; but the step is 
bad. 

A man with one glaring fault. 

Gur haw ah zanih hur haharii ? 

IIow will the milkman know how to marry his daughter? 
outside his own class of people). 

“ Like blood, like goods, and like ages* 

Make the happiest marriages .’ 3 
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Our Icy ah palciheh sira chhuh pah'm. 

The horse does not walk, but the secret walks. 

People generaly take a man for what he seems to be, and not for 
what he is. It is not the real man they see walking but his dis¬ 
guise, his secret. 

a For man is practised in disguise, 

He cheats the most discerning eyes.” 

Gay’s Fables. 

Our zanrnah , tah shams her, yim trenaioai chhih be-wafa, 

A horse, a wife, and a sword, these three are unfaithful. 

Persian.— Asp o saw o shamsher wafddar %a bdshad, 

Guras guv bali toshun batas guv Ichet roshun . 

The cow-herd’s cow, whether she gets a good meal or not, is 
a comfort to him ; but the Pandit’s cow eats and is angry. 
What is the good of keeping a beast for mero show ? 

Guri chhuh dupamui u Khasawunis Marat, wasawunis 
wdltam 

The horse said “ I will help you to mount the ascent, but 
you lead me down the hill.” 

Guri garih chhua wutjh ruwun ? 

Does any harm happen to the calf in the milkman’s house ? 

A servant of a good master; a son of a good and clover father. 

Guri garih wafjhi hur buhih wahari dun. 

The calf lowed after twelve years in the milkman’s house. 

A little child sometimes speaks after a long silence. Affcor many 
years of barrenness sometimes a woman gives birth to a child. 

Guri wohawah chhua wutjh mardn ? 

Does the calf die by reason of the milkman’s curse ? 

A child’s reply to a parent’s hard throats and words. 

Gurih Ichasit tih bethchod tah gurik wasit till bethchod. 
"Whether on horseback or on foot he is a scamp. 

Do what you will somebody will speak evil of you. You cannot 
please everyone. 

The Kashmiris have a story similar to our school-book story of 
the te Old man and his donkey.” 

A very wicked Kashmiri owned a pony. One day he was riding 
upon the animal, while his daughter was walking on in front. Tho 
passers-by on seeing this cried out, “ What a shame ! What a lazy, 
cruel man 1” The man felt a little ashamed of his thoughtlessness, 
and calling his daughter took her up with him on tho pony. Thus 
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they proceeded for some distance, when other people met them and 
exclaimed, “ Kather a big load for a small pony”; whereupon the 
man and his daughter both got off and led the pony along by a 
string for the rest of the journey. 

Gurih sawuvi tah hhdrachih atah-gat. 

To the mare riding, to the foal trouble. 

Going to work a man calls after his mate to come along as well. 
The latter replies as above, “ What is the good ? I should only be 
like the foal running after its mother.” 

Atah-gat corresponds to the Hindustani dnsi-jand. Here it means 
trouble, because people run about hither and thither in time of 
distress. 

Atah-gat is also the name of that money which the Hindu father 
places in the hand of his married daughter when she goes on a visit 
to her husband’s family. The “ going and coming” pay. 

Gurin Idgilc nde tah Irfiar gai padar darit. 

The horses got shod, and the donkeys put out their hoofs 
(for shoeing). 

Seek not what is beyond your position. 

Gurin nah poshdn, lez phalin choh . 

He can't manage the horses, and so he beats their manure. 

Too weak to trouble the “ big guns,” and therefore he oppresses 
the poor. 

Gurmut pdhsah tah runmut myund . 

Money made up (into gold, silver, and copper ornaments) is 
like a cooked mouthful (i,e. 9 they are ready for sale in case 
of need, and until then they are useful ornaments). 

Gursas mdl tah tsud he t pat ah Icani. 

Wishing to drink the butter-milk, but hiding the vessel 
behind him. 

To eat little when dining out, and to refuse more, yet all the while 
longing to eat a big dinner. 

Gyav Ichewdn tah gardanih Icun athah Idgdn. 

Eating ghx and then feeling his neck (to see if lie was getting 
fat, the fool,—as if results would happen so quickly as that)! 
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Hu mulih, Hu muji ! 

O father, 0 mother! 

Among oilier occasions user! on the following!—A man wants a 
loan, and the person whom lie asks fur this loan, replies : “ 1 would 
lend it yon willingly, but 1 Hd 'inalih, lid rndji,' when shall .1 get 
it again ! 

Hcd)bah shall tohi tclih nail tali wuni. 

0 Habbah Shah, tumour ivula, then, not now, was the time 
(for removing it) ! 

Opportunity passed. 

7 lubhfih Shah, had a big ngly tumour on It is forehead which might 
easily have been removed atone time, but ho allowed the opportunity 
to go by, 

llacliims guns zachuv zin. 

Tas his hhasik ? Maid-Din. 

A saddle of rags for a wooden horse. Who will mount him ? 
Mahidm. 

Let a fool have to do with foolish tilings. 

Mahidm was a great student. Jleport says that ho was well*up in 
all languages and religions; at all events, he became mad and hi:-! 
name a proverb. 11 is son. now wanders about the city in a mad 
condition, and everybody does him honour. 

11djih Bdbali machnmali , hltcnali Ua.rhjd ? 

0 Hajl Balia, give me some dinner 1 Is it any trouble for 
you to cat ? 

This is replied sometimes, whon any person wants a special favour 
from another person; or when a servant applies for increased wages, 
&c. 

Machdmah is a company dish consisting of rice, vegetables, raisins, 
colouring matter, and sugar. 

Huhah Uuras galih cliaput . 

A cabbage to a thief is as a slap on the check. 

Little punishment for a small theft. 

Jlaldmas tah hdltimas nishih rack hi am Klnnf/njo. 

O God, deliver me from the doctor and the ruler. 

Both Muhannnodans and Hindus are frequently hoard praying 
this prayer as they squat by the ghat in the morning, washing Ihciu- 
aolves, 
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lTul;h nah pathlh iah mum ! 

I’ve not got my rights, and yet he gives me a reward! 

When Kashmiri people give a little more than they intended, or 
think right, for any article, they aro apt to tell the shopkeeper that 
the overplus is largesse. The seller would then reply as above. 

Hal (/ahhuni chhck pul gaHhuni. 

lo form habits is to make pain {e.g., a habit of drinking, 
smoking, gambling, and extravagant dining, &c.) 

1lulu las hisdh iah karhmas azuh> 

A reward for tilings legal and punishment for things illegal. 

Tldlav galan nd iah dunes dak hirit ? 

The locusts will certainly decrease, but (meanwhile) they are 
destroying the rice. 

Man dies hut his influence remains. 

_ Small numbers of locusts visit Kashmir almost every year. Some¬ 
times a groat army of them invades the valley and does terrible 
injury to the crops. 

Mohammedans cat the locust. They dry them in the sun, then 
grind them into powder, and afterwards make cakes of them. They 
arc regarded as a great delicacy. 

Bus tan of Sa’di.— No, dcir leak sabzi nn dar h&oji shaldi • 

MiUdkh b'llstdn Ichunl o mardum malalch. 

Ihtlca Inman wvhari than; kilien kihi samahhun . 

Dented covers for dented saucepans; and like men for like 
men. 

Jlamvinm lutrih ruzah iah tuwis garih ; 

Ihikhnri Jcarih garih tah tuwis ruzah . 

A wealthy man can build a bath-room and a poor man can 
make it hot; 

A poor man can build a fire-place and a rich man can burn it. 

The w hole world is one great family, each member of which, bo he 
over so lowly, is indispensable for the help and comfort of the other. 

llamsuyah wandiyav , garo. 

O house, I will make an offering to you of my neighbour. 

To try and pass one’s misfortune on to the head of another. 

In time of sickness and trouble people are accustomed to make 
oife rings unto the house. Sometimes a ram is slain, and the priests 
art*, assembled and fed, and special worship is paid to the gods. 
Instead of offering anything at his own expense the man in the 
provorb wished to oiler aouieihirig belonging to his neighbour. 
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Hand tnik mand ranih , hachal truk karih nah henh. 

A person with a little tact will cook a maund ( i.e will do 
something), but a dull, ignorant person will do nothing. 

Hangah nah t ah rang ah nah zangah zichh hashye. 

JDod nah taih dag nah . Kawah yiyem aashye ? 

I am independent of you, 0 long-legged mother-in-law. 

There is no pain or agony to me. Why should I weep ? 

No love is lost between mothers-in-law and their children-in-law. 

Hdnth gayih haras gdht dit. 

The barren woman fastened her door and went. 

No heir to look after the property. 

Huhtih zdyuv guhar shituli pajih ddrydv as. 

A barren woman bore a son, and the small-pox swallowed 
him up. 

A man who suffers much pain rather than give up a work, but 
after all dies in the midst of carrying it out. 

Hdnzas gubeyih lulih , diUhan ddrit leulih. 

It became a weight upon the boatman’s bosom, and so he threw 
it into the river. 

Cited when a man of some family marries his son to a daughter of 
lower birth, or does anything else equally ignoble, because he cannot 
afford to do the right thing. 

Hdnzas yelih chhuh darydvas andar wuv yiwdn, puth namah 
chhuh brohth namah Icardn tah brohth namah chhuh puth 
namah kardn. 

When a storm arises on the river the boatman rushes from 
the fore-part to the hinder-part of the boat, and from the 
hinder-part to the fore-part. 

A man in trouble knows not what to do. 

Hapi-hdyun . 

Scarcity (lit., an outcry is raised). 

While these words are being written there is Eapi hdyun, in the 
city of Srinagar concerning rice. For some reason or other rioe is 
scarce and dear. 

Hdpat ashud hyuh gomut suh chiz ndydb . 

Like the bear’s ashud that thing has become scarce. 

It is said that when the bear gets this grass, he devours it most 
greedily, and becomes unconscious for six months afterwards. 
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Hdpat ydraz. 

A bear’s friendship. 

A stupid friend. 

A bear formed friendship with a man who was passing through 
his jungle. For some time he brought his friend large quantities of 
honey. One day the man fell asleep after eating the honey. While 
asleep a bee attracted by the sweetness alighted upon his mouth. 
The friendly bear seeing this thought that he would save the man 
from the pain of a sting, and so he went and fetched a great piece of 
rock and aimed it with all his might at the place where the bee was. 
The stone frightened away the bee, but killed the man! Cf. “Folk¬ 
tales from the Upper Punjab,” by the ffcev. C. Swynnerton, Journal 
Asiatic Society , Bengal, Vol. LII., Part I., 1883 ; also the story of the 
calf who got its head into the pot in “ Notes on some Sinhalese 
Proverbs and stories in the Atlfca-Vakya-Dipaniya,” by A. M. 
Sendnhyaka; also the story given in “ Dasent’s Norwegian Folklore,” 
where a goody is discovered by a friend beating her husband’s head 
with a mallet in order to make a hole for the head in a shirt, which 
had been previously thrown over it; also the Makasa Jataka, where 
a son broke his father’s bald head to kill a mosquito, which had 
settled upon it. 

Hapat as ai aut usiheh tah suh Icariheh nd tsuchik ? 

If the bear had flour would he not make bread ? 

Cited against a poor man with extravagant ideas. 

The bear may be sometimes seen smacking his paws together as 
natives do when they are making chap£tis. 

Har Icar , har har, har wizik sur liar . 

Fight by all means, but at the time of fighting be careful. 

Har Ithewdn gus tah Mr mdri mdri . 

The starling eats dung and then shakes his head in a pleased 
sort of way. 

A shameless man. 

Har rangak musibat chhui ah diwdnagt . 

Every kind of misfortune is a madness. 

Hdrah tmr. 

A cowrie thief. 

A mean fellow, a stint. 

Hardmuh mdl hardmachih watik ; nah hheyih panas tah nah 
neyih athih . 

Ill-gotten wealth goes in the way of wickedness 5 the getter 
neither eats it himself, nor takes it with him. 

Persian.— Mdl i har dm bud baji c hardm raft . 



78 


Uarda.li gurus meiras, sontah gurus shctras . 

Autumn butter-milk for the friend, and spring butter-milk for 
the enemy. 

The autumn grass is much better than the spring grass 5 conse¬ 
quently the milk is better in the autumn. 

Hctrafas gaimh tali mondis shank . 

A witness against (my) words but a sharer in (my) mouthful. 

The man who is always “loafing” about like the mahallauar or 
spies, appointed over every village and district in Kashmir. 

Wirih ai wuiiih hmun usih tali Mr mi iisih tali herb is Injah ? 
If an elephant is to be sold for a cowrie, and there is not a 
cowrie, what can be done ? 

Nothing can be done without money. 

Ilarih ani buzarah kanit tseh chhd syud bo;: ana h yiunin. 

You think him a righteous man, but he would sell you for a 
cowrie in the market. 

Hmh gov nuv hyah ? 

What is the name to a Har? liar, of course. 

“ What’s a table ? A table, you stupid 1 ” 

liar is a black and white cow. People give a special name to 
every cow except this one. 

Harik , hank samih Ieoh. 

Gradually from clippings a mountain is made. 

Many a little makes a muckle. 

Uxirih nahjtd ; no bad phalis shut ! 

No place for a cowrie, but place for sweetmeats ! 

“ The doctor orders this and that, but how can I afford it 

Uxirih soda tah bazar as hhalbali. 

He has only a cowrie to spend, but he rushes about and 
makes a stir all over the bazar. 

Hiirih tah tot as wanun , 

(May as well) speak to a starling (or a parrot). 

An inattentive person. 

Hnri fang tah zulahnai ; muhuri Uoht tah unlit. 

If the pear cost only a cowrie it should not be peeled ; hut if 
the apple cost a muhur it should he peeled. 

Natives of Kashmir, from II. II. tho Maharajah down to tho hum¬ 
blest subject, seldom ever skin a pear, but always skin an apple. 
Apple-skin, they say, is not easily digested. 
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If ark at bar tali bar Jr at lean . 

Be up and doing and God will bless you. 

Persian .—Jlimmat i ■marddn madcid i Khudd. 

llaramnlchulc Gosdni. 

The jogi of Haramukh. 

Ilaramulch is a mountain 16,905 feet high, to the north of Kashmir. 
A person with a bad memory. 

There was a Jogi who tried to mount Haramukh. Every day for 
twelve years he climbed to a certain height, and every night for the 
samo space of time he descended as far as he had ascended. How 
it came to pass he could not tell. Perhaps he was a somiambulist. 
At any rate every morning he found himself reposing quietly in the 
very spot, whence he had started on the previous morning. 

One day, the last day of these twelve years, a shepherd was seen 
by this Jogi coming down from the mountain. The Jogi asked him 
whether he had reached the summit and what he had seen there.. 
The shepherd replied that he had reached the top of the mountain, 
and had seen a sweeper with his wife, and they were milking a 
bitch with a human head, and they had asked him to drink that 
milk, which he had refused to do, because he thought that it 
was unholy; and then they threw some tiki upon his face, which, 
perhaps, was there now The Jogi knew that that the supposed 
sweeper and his wife were none other than the god and goddess: 
Shiva and Parvati, and so he went close up to the shepherd/s face 
and licked off the tlkd. He was then caught up into the clouds 
nuch to the astonishment of the poor shepherd. 

The reason the shepherd was able to climb the mountain and the 
iogi unable, was, that the shepherd went up heedlessly and totally 
gnorant of the great deities who resided on the summit. (“An 
gnorant man fears nothing.”) 

A boy with a dull memory works hard all the evening, and the 
iext morning, when he comes to appear before the schoolmaster, he 
inds that he knows nothing, and is like the Jogi, as he was, and 
where he was, 'before. 

Htiruch gugaj tah Ldruch gunas chhih barubar. 

A June turnip and a Lar serpent are equal. 

, A native Would not eat a turnip in the month of June bn any 
account. 

Gunas (or af’a) is a short, thick, round-headed serpent, whose bite 
is generally fatal. Some say it has a black back and yellow belly; 
others that it is ash colour. l,t is met with principally in the 
district of L&r. The native method of treating snake bites is amus¬ 
ing. “ When a person is stung on the arm or leg, a ligature is 
applied between the heart and the wound, which is besmeared with 
foam. The patient has kirak and conserve of roses given him to eat, 
while music is played to cheer him up.” 

Lar is a parganah of the Kamraz district. 



80 . 


ffasah Matin wasamat. 

Hasah the madman’s wealth. 

A spendthrift’s money. 

Hash tih bad tah nosh tih bad lej duz tah wulih his ? 

The mother-in-law is great, the daughter-in-law is also great ; 
the pot is burnt, who will take it off the fire ? 

Somebody must do the work. 

Hash gayih tah noshih hur dram. 

Grandmother (on husband’s side) died and the daughter-in- 
law got peace. 

These old dames have great authority over tho entire household.— 
Vide “ Hindus as they are,” Chap I., pp. 3, 4. 

Hasti dareyi nah wiivali tah bujih had hap as. 

The elephants couldn’t stand because of the wind, but the 
old woman went out and gathered the cotton from the plant. 
A poor, insignificant man can often accomplish what kings and 
others in authority have utterly failed to do. 

Hasti yad giisah gyad . 

A handfui of grass for an elephant’s stomach. 

A mere drop in a bucket. 

Hastis yad phat tah bangih delih wiith ! 

The elephant’s stomach burst open and they mended it with 
hemp-skin ! 

Imperfect repairs. 

Hatah dedi ruhana man ddi, tah Jcheni sum nah ah huj ! 
u 0, mother, two and half m-aunds of onions will be given to 
you; ” and she has not got a plant to eat! 

Promise of help, but no means of fulfilling it. 

Hatah juwah puhtshu meh tih hetah manz. 

Hie, sir, here’s a puntshu. Take me into your company. 

A man who forces himself upon people who do not particularly 
care for him. 

Punish'd is the twentieth part of* an £nd, a small coin, not in use 
now, but to be obtained in the bdzdr. 

Hatah mur halcim. 

The doctor killed a hundred men. 

A doctor of some experience. 
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llatih gav zih maiih gan. 
k promise is a charge to keep. 

.Workmen who hare promised to do some work, and on that 
promise have received some rupees in advance, often repeat these 
words as they walk away from the person’s house. 

JETafis khash tali hangani mitliL 

Kisses for the chin and an axe for the throat. 

A traitor. 

Haziras bog naziras chob . 

A share of the dinner to each of those present, but a beating 
for the cook. 

Sic vos non vobis. 

Heh punish, dih pahtsh barabar. 

To take five or give five—all the same to him. 

Poco cur ante. 

Hellak karo , Hajo, pallah, chhid dm\ 

Be encouraged, O pilgrim, though your destination is far off. 
Encouraging a man in a difficult work. 

Heindyat usin tali huivuni mahpeyin hdhsik . 

Patronize and be patronized, but do not tell any one, lest 
there should be harm (to the person patronized). 

Keep your own counsel. 

Heim he mi. 

Like an insect to the pod (so is sin to a man). 

Sin brings its own punishment with it. 

Henah as bah meh nah rah. 

Involved in difficulty, or taken prisoner, but for no fault of 
mine. 

The guiltless punished for the guilty. 

Ileng as nah tali waUharui chheh ! 

She has not got horns yet, she is only a calf! 

Cited concerning a woman who bears her first child late in life, 
A beardless man. An elderly person without a grey hair. 

Herat uyih wanduni hah nah tali nah kahh. 

When Herat came eleven days of winter, or nothing, re¬ 
mained. 

Herat ( Shica-nUri ) is a Hindu festival held on the fourteen lb 
of the dark fortnight in the mouth Thugim (Feb.-—March). 

U 
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Herih wutshas anigatih , but chhulum boritih nafih yet garas 
yii watih. 

I came down stairs in the dark and washed my face in a 
waterpot filled with water. This must be done in this 
house. 

If you go to Rome you must do as Romo does. 

Hi sub h'rih tah bakhshish hhariourih. 

To take account of every cowrie, but to give away money by 
the maund (80 lbs). 

Careful but generous. 

Ilonav ratshid id. 

A festival without dogs. 

Pleasure without difficulty. 

Hand martin hih nak leaf, Lalih nalawat t&alih nah zah. 
"Whether they killed a big sheep or a small one, it was all 
the same, Lai always had the nalawat in her plate. 

Hardly treated. 

Lai Dec! was very badly treated by her mother-in-law. One of 
the ways in which this woman delighted to tease her was by sending 
a stone called nalawat in her dinner. Cf. “ Panjab Notes and Queries,” 
No 20. Note 743. 

Honih chon buth nahjah ch'tnis bhdwanddh sund iih wi ? 

You have not a face like a bitch ? Then your liusbaud has 
(i.e. f all the lot of you are bad). 

Honih khhjih jets sin , buni hhhjih pan ah sun . 

He will eat a bitch, fur and all; and he will eat a chinar 
tree with the leaves. 

Quccrendn pecunia primwm, virtus post nummos , 

Ho?iin net/m tah monin tachdn. 

Fleecing dogs and scratching walls. 

Ploughing the seashore. 

Hor hiv> 

A black and white crow. 

A marked man. 

Hud gav Icunui mg mid. 

Jast a morsel without vegetables left. 

Natives are accustomed to cat their dinner in -the followin'/ 
manner. First they take a mouthful of rice, and then :i, little vege¬ 
table, and so on regularly, until tho meal is over. Should tln’re 
happen to be a little rice left, but no vegetable, &o., left to eat with 
it, that little rice is not eaten. 
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JTud is dry and. poor food; without vegetables, <fec. 

Cited concerning one who is experiencing a little trouble in his 
old age. All the previous time he has been very prosperous. 

JIuhnui-huTsim o bahhn chliuh marg-i~ma fajut. 

The ruler’s and the doctor’s orders are (like) sudden death 
(i.e., they both must be obeyed quickly). 

Hid gandit batich natsan. 

Tightening her girdle the duck dances. 

Cited against a woman, who wishing to quarrel, goes and unites in 
a c ‘ row*’ going on close by. Kashmiri women have terrible tongues 
and most shrill voices. At the time of quarrelling they screech, 
shout, and dance to any extent. 

Hid gandit bar harm . 

To tighten one’s girdle and fight. 

He means business. 

Uul Icy ah IcariJi sedis ? 

What shall a crooked man do to a straight man ? 

The strength of a good character. 

Hun usin tab hubs mah I;sin. 

May you be a dog, hut not a younger son. 

Younger sons are generally the father’s butt, the mother’s scorn, 
and the brother’s fag. 

Persian.— Sag bash hhuul ma bash. 

Hun 7 ms mtih tali hur 1 ms mangit nhjih ? 

Who will fleece a dog and who will take and marry a girl ? 

A good marriage is not such an easy matter. 

Hun nab tab leutsurui. 

Not a dog but a pup only. 

A childish-looking or cliildish-manncred person. 

Huni huni bar Icardn tab sJiulab sinzih tungih toizili Imni. 
Dogs fight among themselves, but at the time of the jackal’s 
cry they are united. 

Enemies are united against one common foe. 

Huni lut ai thawizln kandilas andar, tatih tih nerih huni 
lutui 

If a dog’s tail be set in a kandil, there even it will remain a 
dog’s tail. 

Place does not alter race. 
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Kancltl (Kandil, Arabic,) is the pain tori wooden or silver box about 
1 -J- ft. long and $ ft. in ciremn Percnce in which the- heron’s feathers 
arc fixed, and from which the} 7 depend. As many as three hundred 
feathers arc sometimes worn, and as much as one rupee lias been 
given for a feather. Rich people keep them hanging from the ceil¬ 
ings of their rooms from fear of tho cat. Poor people can only 
afford to hire them for weddings, &c. ? There are three or four 
heronries in Kashmir. 

IT uni mfzas wntal ivnzah. 

The sweeper is the cook for dog’s flesh. 

A wicked, dirty man for bad, dirty deeds. 

The Wdtnl has been called the gipsy of Kashmir, and indeed these 
people have all the manner and appearance of gipsies. They live 
separate from others, and by reason of their indiscriminate use of 
food are despised by all others, both Muhammedans and Hindus. It 
is a moot point whether the gipsies are not tho descendants of Kash¬ 
miris, who were obliged to leave the valley at one time and another 
on account of persecutions and famines. 

Huni neyili bast ah hhalari. 

The dog took away the piece of leather (while the men were 
quarrelling over it). 

The dog represents the lawyer. 

Huni sand hyuh sab fir, achh pur , halt'd dm •, buthis nur. 

May you have patience like a dog, and may your eye keep 
undimmed. Let misfortune remain at a distance from you, 
and let cheerfulness be always upon your face. 

A Kashmiri’s blessing. 

One may often see both Hind6 and Muhammedan women spread¬ 
ing forth their hands in a supplicating manner and offering this 
prayer as they squat by tho river-side in the early morning. 

Huni worfin tah laWawmiah pakan. 

The dogs bark but the caravan goes on. 

A dog may as well bark at the moon. 

Huni-wushlcah yur nah waiofm tur how fin. 

Tares spring up where we do not sow them. 

IMni-wushkah literally is dog-barley. 

Hunih mashidih hund jinn. 

The ogre of the deserted mosque. 

A wrotohed, selfish fellow. 
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Ufinis (itMfi a,ut mtindanfnvun. 

To knead flour by a dog’s paw. 

Ne sutor ultra crepidam. 

Slilrln o Khusrau .—Ki az buzina najjdri na dyad. 

Hums chob dinak nerih gasui got. 

You only get manure from hitting a dog. 

What is the good of a policeman boating a poor man ? He will 
not get a bribe. 

IIunis muhh tab/tr, 

A string of pearls to a dog. 

Casting pearls before swine. 

II unis pyav “ Sabir ah 99 ndv, sui, hdmdlih, tsdniJi gas wuthit 
dv. 

The name “Patient” has been given to the dog, but he 
knows, 0 father, whom he has come to bite- 
A generally good man, who now and again breaks out into a fit of 
passion, &c- 

Ilurih hhi tvarik hjah tah d/inas ? 

What! will he throw a handful of grass into the fire-place ? 

Like a handful of grass in a fireplace is a littlo money in a big 
concern—soon swallowed up. 

Ilurdus tah bur dm! 

A beating and smiting 1 
Such a hullabaloo 1 

Ilusih wun tah musih uyih patsh. 

A woman said something and she believed it. 

Credulity. 

U.gut hami tah dyut hami. 

Who took and who gave ? (God). 

“ The Lord gave and the Lord hath taken away.”—Job i. 21. 
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JaMniuk tamok. 

Tobacco from Jaliam ( i.e splendid tobacco). 

Jalidm tobacco is said to be the linest in the valley. 

Jahun chhuh ashlcun mazhar. 

The world is a theatre of love. 

Jcumuat gay Hi harumat. 

A company of men is as good as a miracle (i.e., difficult 
matters are easily accomplished by their mutual and united 
help). 

Jan Icus chhuh ? Pamtn pun. 

Who is good ? I myself. 

Suum cuique pulerum. 

Junah, ditah dastar pma.li roz tah wudah nun. 

Beloved, give me your turban and you remain bareheaded. 

Cited when a man asks for something which is indispensable to 
you. 

Jandanui cltheh mwah usnn. 

Lice is in the beggar’s ragged cloak. 

A quick reply given to the importunate mendicant. 

Lice here stands for money. Hence “ You’ve go I. as much money 
as thero are lice and dirt sticking to your garment.” 

3 and as pari, yath harizih ivandas ruhat. 

Blessed be the ragged garment, which keeps me warm during 
the winter. 

The poor man’s retort when twitted concerning the antiquity of 
his garment. 

J any as manz clihai tldl tih tah guli tih. 

You get purse and bullet, too, from fighting ; (therefore think 
over the matter before you enter the lists against an adver- 
sary.) 

A man had an ass which ho used for carrying loads by day, and 
was leaving out in the field at night to pick up what grass the pool* 
animal could find there. The ass rebelled against such treatment, 
and one night ran away to the king’s stable, and was thoro foil most 
liberally along with tho royal horses, lie bocamo very fat and 
strong and was vory happy; but, alas ! a war commenced, and when 
tho enoiny had arrived near to the king’s capital, all tho royal 
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horses, and tlic solitary ass, were turned out and sent forward to the 
fight. There the ass saw one horse after another shot down, and be¬ 
coming afraid he escaped back again to his former master. *' f Here 
is the guli as well as the tlill,” said he, as he galloped back. “ Bettor 
to have little and sure* 55 

“ Jat pat 99 zih Klmddi rat. 

“Quickly” you must lay hold upon God. 

There is but a step between you and death, or some terrible mis¬ 
fortune, or some great event. You must act at once. Then throw 
yourself upon God to prosper yon. 

Nec Deus intersit , nisi diynus vindice nodus. 

Jdyih chkuho zih shdyik clilmho . 

You are safe in your own place. 

Landed and house property are sure investments. 

Jawihvts nah rozgur ; luhutis mdj marani; tali budis dshani 
marani. Yim trenawai h ithah- chheh sahht musibat . 

A young man without work ; a mother dying and leaving a 
baby ; the wife of on old man dying. These three are 
terrible misfortunes. 

'Id gdh wasit sun hjak ranav ? Watih Icarav maslahat haiih 
Itarav dan ? 

Ycndaras bihit gutah panun hdwai , thusik pan hMrai ajih 
dusih tan. 

Dakar ih pdhtsh gaz pat pdioah ndwai; hdwai gar ah Isarun 
hTiho gav, 

Sid ill wulih gov pdiitjdi eah till nov cluiwai; umrih tkihoai 
gursah tarn anna. 

Katih puth ivatih poth bdnah phuiardwi; hdwai gar ah haru a 
heho gav. 

Sunlit hhdt chet ping ah thoh thuwai; hdwai gar ah harun heho 
gav. 

Lej pashpuwai mdj mashrdwai ; hdwai garali harnn heho gav . 
Going to Td gah what shall we cook? Let us take counsel on 
the road, where we shall make the fire-place. 

Sitting at my wheel I will show you my wisdom. I will 
stretch the bad cotton to half the height of the wall. 

I will get a five-yard than for you out of six pounds of wool; 

I’ll show you the manner of my house. 

I will never get the milk at early morning from five cows: 
but I will keep you all your life waiting for milk. 



At a word upon the road I will break the pot; Fll show 
you the manner of my house. 

I will eat and drink with my friends, but keep the millet-seed 
and straw for you. I’ll show you the manner of my house. 
I will give you the strainings of the pot; and you will forget 
your mother. Fll show you the manner of my house. 

A lazy, ill-tempered woman. 

The author of these words is unknown, but everybody knows them 
and quotes them, in whole or in pait, and sometimes in song, against 
that woman, through whose bad temper, indiscretion, or extrava-. 
gance, the husband has been brought to ruin. 

'Id gdh , ’Id., Arab., (the place of sacrifice), is a beautiful park-liko 
plain lying just outside the right of Srinagar. At its northern end 
there is a line old wooden mosque overshadowed by some lofty 
chinar trees. The mosque is called the ’All Masjid, and was built 
iu the time of Sultan Husain Badsh&h by Khw&ja Hasti, Sonar, about 
1471 A. JD. No Muhammedan observes the fast of the RamazAn 
with greater strictness than the Kashmiri. 

Than is a piece of cloth. A live-yard thdn would be an extremely 
small one; and six pounds of wool, if properly spun, &cs., should 
make a full th£n of ten yards or more. 

Illat galih tali adat galih nak. 

The ill may go, but the habit will stick. 

Ilm be-amal goya Jcik an sindis athas mashal. 

Knowledge unused is like a torch in the hand of a blind man. 

Persian—* Ilm i he ’amal zambilr i be-asal. 

llmas gatshih amal usuni . 

Knowledge should be brought into use. 

Insm chhuk poshih Ichuiah thvel tak Icanih Jehutah dur. 

Man is more fragile than a flower, and yet harder than a 
stone. 

A man’s own pain or trouble affects him, but not lie tears and 
pain of another. 

Insanah sund kimat clihui satowuh-shat rupayih . 

The price of a man is Rs. 2,700. 

Two men get angry -with one another and fight. Tho above saying 
is generally quoted by the man who is getting the worst of the 
scrimmage, and wishes to end it. 

Two reasons have been told mo why this sum especially 1ms been 
set as the price of a man. One reason is, that in the days of the 
ilughals Rupees 2,700 was the line imposod upon every murderer in 
lieu of his life. Another reason is, that Akbar, like other equally 
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groat and envied monarchy, was accustomed to sleep in secret places. 
Sometimes he would disguise himself as a faqir, or as a shopkeeper 
and sleep by tho roadside or in. a shop. One night he wandered a 
little farther than usual and found himself in a foreign and uncul¬ 
tivated country. Strange to say, his favorite minister, Bir Bal, had also 
strayed to the same place. They met, and while they were engaged 
in conversation, an one-eyed man came up to them, and said to the 
king, ‘‘You have taken out my eye, which I think to be worth the 
sum of Rupees 1,200. Give me this money, or restore to me my 
other eye. 35 Akbar was nonplussed by the man’s sudden appearance 
and audacious request; but Bir Bal was equal to the occasion, and 
replied, 1 ‘ Yes, it is quite true. We have your eye ; and if you will 
come to-morrow morning, we will return it to you.” The man 
agreed and left. Bir Bal immediately sent off to the butchers for 
some sheep’s eyes. After some time they arrived, and he had them, 
put each ono separately into a little wooden box by itself. In the 
morning tho man came again ; and. when he arrived he was informed 
that the king had several eyes by him, and that it was impossible 
to tell which particular one belonged to this man. Would he kindly 
allow bis other eye to be taken out, so that it might be weighed 
and measured; in that way they would be able to tell which of 
the number of eyes belonged to him- 

The man was blinded for life, and henceforth gave no more trouble 
to the king. (So much did the poor man value his sight, that he 
estimated each eye at Rupees 1,200, and the whole rest of the body 
at Rupees 300 only.) 

Insdnas gaUhih dsuni Irlt.oe. 

P os has gatshih dsuni hoe. 

Politeness is required in man. 

Scent is required in a dower. 

“As charity covers a multitude of sins before God, so does 
politeness before men.” — Greville- 

Insunas tah insdnas chkeh tits tafdioat, 

YiU khuddyas tah bandas chkeh . 

Between man and mau there is as great difference as there is 
between God and a slave. 

There are no two persons alike. 

Jimah Mashidih Jiandin nimdz athalh. 

The Juma Masjid people have given up praying. 

While people from the country come in crowds to the great 
mosque of the city, the people living close to the mosque sit in 
their shops all through the Friday hoping for trade ; and they are 
not disappointed. 

Nimdz alhalij lit., prayers from the hand—out of hand—gone. 

12 
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Izzaf chhnh pananis dsas malar. 

Honour is inside your mouth. 

Take heed to your words. 

Jzzatich hur tah be-izzatich IMr chkoh hardbar. 

A cowrie obtained honourably and a kb nr war obtained dis¬ 
honourably are equal in value. 



Knhah ret saw busk . 

Like an eleven month’s man. 

A man who stints himself now, that he may be rich hereafter. 

A man hearing that rice was cheap and good, bought as much as 
ho thought would be sufficient for the next year, and stored it away 
in his house. Kashmiris are constantly storing something or other, 
so that their houses generally resemble a small godown. Well, it 
happened, that this man had not correctly reckoned, and that there 
was only enough for eleven months in store. What was he to do F 
Ho had spent all his money, and to borrow he was ashamed. 
. Accordingly he determined to fast for one month, and stupid man 
like he was, he thought that it would be much better to have the 
fast now instead of having to look forward to it all through the 
eleven months. He had not faith in God to supply his wants here¬ 
after. The consequence was that the man and wife and all the family 
diod just before the fast was over, and left eleven months’ rice in 
the house! 

Kalian garan hum t&v ; himmat rdv tak wanav has ? 

Only one frying-pan for eleven houses ; courage gone ; and to 
whom shall we speak ? 

Time of great distress. 

Kahan gdv ravmuts. 

Eleven men have lost a cow between them. 

A great loss, but many to share it. 

Kahan gayih Jam wani , tim gayih rani anuni . 

Eleven men came to the same unfortunate state; they each 
went and fetched a wife for themselves. 

Cited when several male members in a household are unfortunate. 

Kahan hah watah. 

Eleven roads to eleven men. 

Tot homines, tot sentential. 

Kahan hunui shaitun , 

One wicked fellow for eleven men. 

Hindustani .—Ek machldi sure tdldh ho tjanda hnrti lad. 

Kahan rnali puturan hunui sranah-ju/f. 

One loin cloth to eleven fathers and sons. 

Climax of distress. 



Kuban ihinrun si'i al:h Utah Uhawhi win. 

He promises eleven people but does not throw food to one. 

Great promises but little deeds. 

Kajih han::ah Isorih sat . 

Ivaj and her seven daughters. 

There was a poor deaf woman who had seven daughters, whom 
shesupporiod with the greatest difficulty. At last God seeing her 
struggle gave her seven handfuls of food secretly everyday. A tier 
a, time the mother thought that if she left one daughter to go her 
own way, she might save one handful of food, or, at all evens, haw? 
a little more to give to the others. But God only gave her six 
handfuls then. After a while she sent another daughter away and 
then another, but still God continued giving one handful less for 
eaeh girl dismissed, until at last not one daughter and not a scrap 
of food were left to the woman. 

Kuhm In'put. 

Fathers bear. 

Nothing really to be afraid of. 

Kashmiri parents are accustomed to frighten their children into 
good behaviour by saving “ There is a bear coming. Quiet, quiet/* 
Ac. 

lull ai liar ah tali haji mar ah) hal nai harah tali mar ah 
nah zah . 

If you worry, it will bring you to the grave • hut if you do 
not worry, you will never die. 

lis not from work, but from worry, that half the people die, 

Kalmn-zan , shai)is]ber~zan> kvste-san clihih be-alias nish 
ban',bar. 

A quill-driver, swordsman, and brotliel-keeper, are (each one) 
no more than an ignorant man. 

Kalas pcih gdri plmiarit hheni. 

Breaking a water-nut upon one’s head and eating it. 

Earning with difficulty. 

There was a very godly Hindu, a Rishi, living in Kashmir. Upon 
a certain day one of‘his disciples came crying unto him and saying, 
that his motiier had died. The Rishi enquired the age of the woman, 
am tin ding* that she was very old, lie told the man not to weep ; 
because it was time that liis mother should die. The disciple, 
however, did not agree with this, and Legged the Rishi to allow' her 
to live a tew years move. The Rishi told him to crush some water- 



nuts (Train bhpinosa) upon his mother’s head ; and it should come 
to pass that she would revive, and live as many years as there 
were broken water-nuts. 

Now the bereaved son did not like the idea of breaking 1 hard nuts 
upon Iris deceased mother’s head ; still it was the order of the Rishi, 
and so ho did so. Eleven nuts were broken and for eleven years 
longer the mother lived. 

Kali sanz bol-hdslb zdnih halt mnd mol mdj. 

Only a dumb man’s parents understand a dumb person’s 
speech. 

A little ediild’s prattle is comprehensible only to the parents ; and 
a man’s speech is understood by his countrymen only. 

Kalas tih raz, nalas till raz< 

A rope for the head and a rope for the legs. 

A strict watch over any body or anything. 

Rahiyih bisini thulas kardn trek sini . 

A tin finger-ring turns an egg into three dishes of meat and 
vegetables. 

A great show, but little under it. 

Kalis mu rails Khudcli rdzi. 

God is pleased with the dumb, simple man. 

tc Kali nun zih numd ?” tC Kali , sijun zih synnai ?” 

(t O dumb man, salted?” “Yes, salted.” “O dumb man, 
unsalted ?” “Yes, unsalted.” 

A story ot* a nervous young Englishman comes just now to mind, 
which, exactly illustrates this saying. He was breakfasting out; 
and at the breakfast-table the hostess remarked, “I’m afraid your 

roll is not nice, Mr-.” “Oil, yes, thank you,” he replied, “it is 

splendid.” In a little while eggs were placed upon the table, and 

Mr.-took one, which turned out to be bad. The host, who was 

sitting close by Mr.-, noticed this, and begged him to let the 

servant take it away and give him another; whereupon Mr.-said 

“ Oh ! please don’t, I like bad eggs.” 

Kam gaijdiih Ichyun tali gam gaishih nah Ichyun. 

Better to eat a little than to eat grief. 

“ Any price rather than you should be angry,” says the shop¬ 
keeper to the customer. 

Kdmadewan chhus athah dolamut. 

Kamadev has smoothed that man’s face with his hands. 

Cited on seeing any beautiful man or woman. 

Kdmadcv is the Hindu Cupid or Eros, the god of Love, thought to 
be one of the most pleasing creations of Hindu fiction. 
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Ktwins chhuh Lutin'l tali tsar is chhuh zaivul. 

Perfection is to the less and destruction to the more. 

A man somewhat spare in speech, expenses, Ac., will become 
great; bat a man extravagant in words a,nil expenses, Ac., will come 
to ruin. 

Kami nets hkldmat chheh zmvhias chob . 

To serve a mean man is like beating the earth (i.e., it is a 
profitless work). 

Kanah-dol chhui Boiani soddhas bardbar• 

A man who turns away his ear (from scandal, &c.) f is like 
the Botan or Ladak trade (Ae., receives great profit). 

A brisk trade is carried on between Kashmir and Ladak. I have' 
lieard that about lbs. 128,000 of kil-pharnb (pashm) or shawl-wool 
are imported annually into the valley by the butahvvani or Ladak 
merchants. For the preparation, Ac., of this wool, cf. Drew’s Book 
on Kashmir and Jammu. 

Kanah hap as had uni. 

To bring cotton from the ear. 

Impossible. Some people attempt to do things in an impossible 
way. 

Cited also against that servant who hears everything pro or con 
about lixs master, and then goes and retails liis information to his 
master. 

lianas chhas nah batah laddn . 

I do not load my ear with food (i.e., I am not such a fool 
as to try to put the food into my ear instead of into my 
mouth. I know what I’m about). 

Kashmiris say that a drunkard, who was very much under the 
influence of drink at the time, tried to feed himself by stalling 
rice into his ears ; hence the saying. 

Kandas tali mujili hunid sad. 

The same taste to sugar-candy and a radish. 

Good or evil, noble or mean, all the same to him. 

Kahh nah horn Kulak-(/on ?. 

(Going to) Kulagom without work. 

A man going an errand calls a friend, whom he meets on the way, 
to come along with him. If that friend docs not wish to accompany 
him, he will probably reply as above. 

The workmen of Kulagom are said to be the cleverest in Llie 
valley. 
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Kani lagiyd nur sih zcnis y-iyih dr ? 

Will the stone burn, that the acquaintance should have 
mercy ? 

“ Save mo from my friends.” 

Kani tah nunah phul gav darydvas . Kanih dup u Bulb gvjis.” 

Nunun du.pus <c Ynsid gul sui gull 9 
A stone and a piece of salt fell into the river. The stone 
said “ I melted. ” The salt said “ That which melted, 
melted.” 

Wo should never complain as long as there are others worse off 
than ourselves. 

Kdnih achh surmah tah lanji/i zartgih paijomah . 

Antimony for the blind eye and trousers for the lame leg. 

“ Madame Kaehol will rectify it..’ 5 

Kdnih achh wusih kg ah uindarlh ? 

What will rouse the blind eye from sleep ? 

What cannot Ik* cured must he endured. 

Kanih , juda, tah athas kit. 

“ O, one-eyed man, work.” “ It is at hand.” 

A one-eyed man is always ready for mischief. 

2\*inj.*ibi.— Kami, terha, hadjiald. 

(Also) h'dnd , knehrd 5 finch—yardand : zeh tin on kamzdf! 

Jablad bar ajmd chair, to hoi net pnchhc bat. 

Kanih garah ha,run gun tah wdngirj gar ah nah. 

Better to fill your house with stories than to have a stranger 
in it. 

Kuntil gurih kah mr.rah-khur. 

Eleven grooms for a one-eyed mare. 

A. very strict watch over a very wicked person. 

Cited also sometimes when there are a large number of people 
appointed to a small work, which one man could easily perform. 

e< One-eyed ” is an expression generally introduced to show the 
wicked disposition of the person or beast. Vide supra. 

Kanih bar ih kanjok run tah slum gun kyvl gas hut kdmuui. 
The one-eyed girl was married ; hut she had not a room for 
sleeping in. 

An imperfect, arrangement. 



Kamh nalzhah hani tali nuih mflshah nah haith. 

One stone lies close to another, but there is nobody near to me. 

Sikaiukir-nama.— Birahna man o gnrbit rd pus tin. 

Kanih patak chhdhpun. 

Sling after the stone. 

To send another messenger to get news of the first, &c. 

Kdnis chhuti bu this perk “Kanin” dap an ? 

Is it wise to say ** 0 one-eyed man ” in his presence ? 

Kan jar Icuttah. 

The brothel-keeper’s dog. 

Quoted against the person who bears much humbug and pain at 
the hands of another, because he eventually hopes to get some profit 
out of him. 

There was once a dog, who day-by-day visited a certain house of 
ill-fame in the city. Every time the dog went, the harlots used to 
beat it, but nothing discouraged the dog went again and again. 
One day his brother dogs got to hear of this, and enquired why he 
thus went time after time to a place, where he generally got beaten. 

I do not go there for what I get to eat,” replied the dog, “ but 
because sometimes, when the chief harlot is angry with the oilier 
harlots, she says, turning to me, c This dog shall be your husband. 
That is the reason of my enduring all this abuse.” 

Kan jar hdtah. —Kanjar is Hindustani; the Kashmiri ordinary 
word is gun. ICuttah of course has been lvashmuiscd from the 
Hindustani kutta. 

Kdr-i-Khidd zdnih Khudh. 

God knows his own work. 

Kir gai Icarit tah phishal gav zet. 

The work is all over, and an unlucky child is born. 

The deed is done. No alternative now. 

Several times are mentioned in the Nechih-puter as unlucky 
moments for a child to be born in. One time, Mul, is especially un- 
propitious. A child born at that time is sometimes separated from 
its parents, that it may not bring harm upon their house; at all 
events, it is an object of much care and expense to its father and 
mother, until its fate, perhaps, changes. 

Karim nanahwor . 

Barefooted Karim. 

Give a dog a bad name and you may as well hang him. 

Karim one day was seen walking without shoes on. The people 
called him “ Barefooted Karim,” and all hough always afterwards 
lie wore nice shoes, yet the people continued calling him so up to the 
rime uf his death. 



■Aaslririh Icahai gar ah. 

Only eleven houses in Kashmir. 

Dark clays. 

The reader may have noticed the frequent occurrence of the 
number eleven, and especially in the last few pages. “ Like an 
eleven months’ man” ; “ Only one frying-pan for eleven houses’'; 
“ Eleven men have lost a cow between them” ; “ Eleven men arrived 
at the same unfortunate state”; “One wicked fellow for eleven 
men”; “One loin-cloth for eleven fathers and sons” ; “Eleven 
grooms for a one-eyed mare”; and “Onlyeleven houses in Kash¬ 
mir,” &c., &c. As far as one can ascertain from the limited means 
of information at hand, this number is quite peculiar to the country. 
Captain Temple, in his most valuable and interesting “ Survey of 
the Incidents in Modern Indian Folktales” (one of the appendices of 
4 ‘ Wide-awake Stories”) 4 does not mention this number. The numbers 
1, 2, 3, 4, 5, 0, 7, 8, 9, 12, 13, 14, 18., 24, and larger numbers are 
quoted as occurring in several tales, but never the number eleven. 
This is somewhat remarkable, and the only reasons suggested for the 
frequency of this number in “ Happy Talley” folklore are the fol¬ 
lowing stories Nearly 800 years ago a faqir named Bulbul Shall 
came via Tibet to Kashmir. When he had been here a little 
while he succeeded in turning* Rentan Shah, the son of Rakl, then 
king of the Valley, from Hinduism to the faith of Islam, and 
then Rentan Shah killed all the Hindus except eleven families. 

A variant of this story, leading to the same result, is that ZaiuuT- 
abadui had a most hot-headed son called Sultan Htijl, or Sult&n 
Hyder. One clay as this yontli was going down the river Jhelnm, 
when the boat reached ’AH Kadal (the fifth bridge), he shot an 
arrow at a water-pot, which a little Panditani girl was carrying on 
her head on the bank close by. The pot was broken to pieces, but 
the water was not spilt owing to its having* been instantly tinned 
into ice, which remained perfectly still upon the girl’s head. The 
little Pandit&nl went home crying to her father, a Rishi, who was 
so much enraged with the young prince’s conduct, that then and 
there he cursed him, saying, “ May his hand be paralysed.” It 
happened according to the Rishi’s word. From that moment the 
prince was unable to move his right hand. 

When ZainuTdbadin heard what had come to pass he was much 
grieved, and at once went to his son’s house to enquire further of the 
matter. Said the prince, “ I fired an arrow and broke a little 
Panditani’s water-pot, and soon afterwards I felt that my right arm 
was utterly powerless.” The king then summoned his ministers 
and bade them enquire where the little girl’s parents lived, and 
when after some time they had discovered the abode, he himself 
wont to beg the Rishi’s pardon, and to beseech him to invoke the 
gods that they might restore the hand of the prince. The Rishi 
heard the king’s request and prayed, and then turning to Zainu’i 
• iibadin said, “ The prayer will be answered, if you will Lake one 
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oi niy daughter’s grass shoes and burn it, and then rub the ashes 
thereof over the prince’s hand. 55 - The king* thanked the Visin' for his 
kindness, went away with a glad heart, and did as he had been 
directed; and no sooner was the prince’s hand rubbed with the ashes 
of the burnt shoe, then its former use and strength returned. There 
was great joy in the court that day. 

When the"king saw this, he perceived that these Hindus were a 
very holy people ; for none but the good and righteous could thus 
afflict and recover again by their curses and prayers. Accordingly, 
he at once began to think of a plan for rendering them unholy. 
Persian teachers were introduced into the valley, ami the Hindus 
were ordered to learn that language; and they were also commanded 
to eat yesterday’s food and pickles under penalty of the king’s great 
displeasure. A band of officers called Tsrali were appointed to see 
that this latter order was carried out. Tsn.il is the ancient name 
for the functionary called Maluilladdr, for which see. not e, to ** KLgiif 
kakuncl chlmi, Sfc, ; cf. also noto to “ Mol <jnv /.pW,” t Vv. 

At length through threaten mgs and bribes all but rlaran fa milieu 
complied with the king’s order. (Another story says that all but 
eleven families refused to obey, and so were killed or obliged to Hoc 
the country.) In consequence of this the Hindus became unholy; 
therefore their prayers and curses were of no avail, and they remain 
so to this day, eating yesterday’s food and studying Persian. 

However, the gods could not lightly pass over this matter, and 
therefore a Jogi went to the king and predicted that he would soon 
be ill, -which prediction was fulfilled. 

On a certain day the king became very sick and the next day ho 
was worse, and so he continued until all hope of his recovery had 
quite gone. While in this state the Jog! with Ids disciple was 
walking* about outside the palace, and tolling every one that he 
could divine; and that by virtue of his art lie was quit e certa in that 
there was no other remedy for the king but the following :— 

“The Jogi must take out his own soul from bis body and place it 
within the lifeless body of the king,” Presently ’ZuinriMAbudui 
died, and the Jogi with his attendant was admitted within the 
palace and conducted to the corpse. In a minute or two the Jogi 
and his disciple were left alone in the death chamber. Turning to 
the latter the Jogi said “I am about to take out my spirit, and put 
it within this corpse. Take care of my body after deat h, and put 
it in some secret place.” It was so done; and when the king’s 
wazfrs and ^servants came into the room afterwards they beheld 
Zainn’kibadin sitting up in his bed well and strong, (treat were 
the rejoicings of the people and great the gratitude of the king, 
who lived for many, many, years after this. 

These accounts are most perplexing. Ron tan Shall, the son of 
Raki, has perhaps been mistaken for Satan Shrill, the successor of 
Raja Yen or Vend of Yentipiir, concerning whom the people say that, 
a. famous faqir named Bulbul Shdh flew over from Baghdad in a 
night and converted him and all his subjects to the Muhammedan 
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faith on the following morning. But again this Rentan may have 
'jeeii itiinjun, son of the king of Tibet, who invaded Kashmir in the 
time of Sana Deva, 1315 a. d., assumed the rule of the country, 
and became a Muhammedan under the name of Shams-ud-dln (the 
sun of the faith). 

A story just crops up, in which Rfija, Ven is called Ratan Slnlh ! 
Then in the second story Zainu’kibadui has certainly been credit¬ 
ed with the evil deeds of his father, Sikandar Bntshikan, of whom 
it is related, that he did put to death all Hindus who refused to 
embrace Islam.^ (Cf. latter part of story attached to {C Mattamib 
batah,” &c) Zainu’lahadln is generally represented as a good and 
merciful king. Tawarlkji-i Bubal” says : “ He was good and kind to 
every one, whether Musalmdn or Hindu, and he brought back again 
to the Valley the Br&hmans, who had been compelled to leave it 
during the oppressive reign of Sikandar.” 

A few notes from a Persian work by the late Diwan ICirpii Ram, 
and entitled “ Gulz&r-i-Kashmir,” are still more confusing. Runjun. 
son of the king of Tibet, is now Sultan Rattanjeo, an imbecile 
prince of Tibet, who as a mere child was brought into this country 
and so knew nothing of .liis father’s religion, and was therefore 
easily converted to Islam by Bulbul Shah. Sultan Shams-ud-dln 
was'the third ruler of Kashmir after Sultan Rattanjeo. It was 
during Sikandar’s successor’s, Sulttin ’Ali Shah’s, reign (1418—1424 
A.D.) that those Hindus who refused to embrace Isklrn were obliged 
to leave the country, and while on their way out of the country 
many of them were seized and burnt alive. 

Whatever the truth may be, it will be seen that the Kashmiri 
Hindus, especially, have reason to remember the number eleven. 
(Of. also Drew, ‘‘ Jammu and Kashmir,” p. 69.) 

Kathih hhutsh watih pahaioani. 

A bribe for a word and bakhshish for just going (to call a 
friend, See.) 

A man keen upon bribes and gifts. 

Kathih suet chhuh ivdlun Mhfhi dud. 

By a word to cause milk to flow from the breasts of a barren 
woman. 

The power of a word in season. 

Kathih suet wasih weh tah hathik suet wasih sreh . 

A word stirs up anger or love. 

Kaiihy Bd, dh ? Kid, B/t, gaUhalc ? Kyah chkui ndv T 
Sirinih us, Sirahom gaUhah. Sas chhum bastik. Salih 
chhurn ndv. 

Whence have you come, Brother? Whither are you going, 
Brother ? What is your name ? 
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1 have come from Sirin. I shall go to Sirahom. I have some 
pulse in my wallet. My name is Salih. 

A take-off upon die conventionalities of the day. Notice play upon 
the letter sin. 

Kdtjur dapi'n bats an gats nah cl/mah dyu n. 

Kim dapdn son gats nah Jcahh tih yun. 

Khosak dapfUl gosah guts nah hunsih gatshun. 

The brown-haired man (or woman) says, “ Why should T give 
food to my family ?” 

The one-eyed person says, c 'We do not want to see any 
one 

The khosah says, “ Why should any person be angry ?” 

Kashmiris say an ordinary brawn-haired person is iuvariably 
stingy and selfish; a one-oyed person is generally disrespected, cf. 
“ Kdnih Jiald” &c. ; and the khosah is a man with the little 
goat-like beard who has got a name for affability,— cf. “ Khosah 
Idien” ■ 

Kara ah, haw ah, haw ah, hat . 

A crow, (another) crow, (a third) crow, a hundred crows. 

A lie increases as it goes. 

Of. “ The Three Black Crows.—Byron. 

Kfooah yanihwol. 

A crow’s wedding company. 

A bad wedding arrangement; everything upside down. 

These words are the first line of a little verse sung, or rather 
shrieked forth, by little children, who gather together in different 
parts of the city at evening time to play, and watch the crows 
come home to roost. I have seen thousands upon thousands 
of crows, a procession, at least, half-a-mile in length, returning 
past my house; and a tremendous noise they make during the 
five minutes or so they are passing. This is* tho song the Tittle 
children shout:— 

Kdioah ycmihuol. 

Murddnn mol. 

Diham nai ras han. 

Kcidai mulah aid. 

Of which the translation is:— 

0 company of crows. 

Keen after your own interest. 

If you don’t give me a little wine. 

I will pull out your nest by the roots. 

The crow, on account of its hold and selfish character, is called in 
Kashmir The father of Matlab. 
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Knw'm f/ojih Uhar. 

A big basket of kernels for crows (soon gone). 

Cited to a man who gobbles up his food quickly. 

Kmoan hichh'v Itahlcu sund palmn. Panama pakun muftis . 

A crow learnt to walk like a cuckoo, and forgot his own 
walk. 

Si kandar-naina— Kvldcfhe tnge Icabcilc m gozh hard. 

‘I age Jdvweahtan m feurdmosh hard. 

lid to as wish mtih-han . 

A small piece of meat in a crow’s claws. 

A bad debt. 

Kdioi fair hdv zih Uhefivoani tr&v. 

The crow has cawed ; throw away the tshefciwon ( i.e the 
water in which Hindus wash, their hands after a meal); 
and be off to your work. 

One of the divisions of the city of Srinagar is so far removed from 
the Slier Gari (or Sher Gadf,) where all the state apartments and 
government offices are situated, that the government servants, who 
reside there have to rise and eat their breakfasts early, so as to arrive 
at their posts in the Sher Gari at the right time. 

Kuwuj yuttin Idlih Jsilih Itheyam, tutdn mash-mam nah sitam 
ch/aii. 

As long as the burner of the dead will not poke me (i.e., to 
arrange my body so that it may burn quickly and proper¬ 
ly), so long shail I not forget your tyranny. 

Jfth/ur nur tali parud ydr 7 yim donowai chhii nah wajudnr. 

A pine-wood fire and a strange-countryman friend, these two 
are not lasting. 

fidxis tali Idhtjhas my id id It yah ? 

"VVhat has the kazi to do with an eunuch ? 

The judge is not for the good but for the evil. 

There are many eunuchs in the valley and they are all Muharn- 
Tnedans. Nearly all of them live in Tdsliawan, Srinagar; and are 
employed in marriages to make amusement, or at funerals to join 
in the lamentations. 

Kelddh chhuh dan hdnin pejh, trek man ranun ta,h shell man 
thehf'n. 

JCohkih’s fire-place is in the top storey; she cooks three 
maunds and boasts six mamids. 

A lying braggart. 
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lir'hh mah tah dita.m tah hani tali nit ami. 

Don’t give me anything but let me have your ear. 

A patronising look from those in authority is worth a large sum . 

Keithaklachih clikuh pewnn t d&yih garth yad . 

A lizard remembers a matter one hour afterwards. 

Natives believe that this animal treasures up enmity against a 

mail and bites him afterwards, when he can do so safely. 

KehUah chon tah heiiUak my on, sm gav wisah-pon. 

A little for you and a little for me, this is friendship. 

A friend is one not merely in word, but also in deed. 

KenUan ditlkam gululak yetsui ; 

Kent mm 2 out hum nah dinas wor ; 

KenUan Uhunit/iam null brahma-hatsm. 

Bayaiounah chthiih gats namashdr. 

To some you gave many poppies ( [i.e ., sons) ; 

And some you haltered (with a daughter) for murdering $ 
Brahman (in some former existence). 

0 Bhagawant, (the Deity, the Most High,) I adore your 
greatness. 

KenUan dyuttham aurai dlav , IsenUav racheyih nnlah WHh » 

KenUan achh lajih mas chet tulav, honk gai whnan phulav 
dit. 

Some Thou (0 God) called from Thy heaven ; some held the 
Jhelum in their bosom. 

Some have drunk wine and lift their eyes upwards ; some 
have gone and closed their shops. 

Whom God will, God blesses. 

KenUan dyuttham yut Iciho tut , l&entsan yut nah tah tut 
Icy ih ? 

God has given to some (blessing) here and there (i. e., in 
both worlds), and He has given to some nothing either 
here or there. 

KenUan rani chhai shihij bmi, nerav nebar shuhid Icarav . 

KenUan rani chhai bar peth hunt, nerav nebar tah zany 
hkeyiwo . 

KenUan rami chhai adal tah wadal; IcenUan rani chhai 
zadui Uhai. 
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Some have wives like a shady chinar, let ns go under it and 
cool ourselves. 

Some have wives like the bitch at the door, let us go and get 
our legs bitten. " c 

Some have wives always in confusion, and some have wives 
like bad thatch upon the roof. 

Lai Bed’s sayings. 

Kef ah IsaUi tah bdzar josh. 

False coin and bazar noise. 

The consequence of going into the bdzar. It is better to have 
things made at home. Then one may be sure of no deception. 

Khairah nah boy tah sharah. 

No shave in the good, but in the evil. 

A real friend. 

Khairas tujil tah nyi'yas Util. 

Quick to do good, but slow to quarrel. 

Good advice. 

Khairnh gom tasalli ck/mih sharah nishih rachnam KJu itKi. 

I have got the comfort of having done good ; God wall bless 
me from your wickedness. 

Khaish-i-zan pefk leant, hhaisk-i-mard sar-garddn. 

A woman’s relations are honoured, but a man’s relations are 
despised. 

Khnm tarna huchhimaUik holih. 

An avaricious man goes to a dried-up stream (z. e. } gets no 
profit). 

Avarice is always poor, but poor by his own fault. 

Khttm tarna tah apazyor. 

An avaricious man is a liar. 

Kh.ln bade hhdn hadd , manzbug chiles him fjut add ! 

A big tray, a big tray, and in the middle of it half a loaf of 
chaff! 

Ostentation. 

Kkanabalah Khddani Ydr . 

From Khanbal to Khadan Yar (i.e., as far as one can go in 
a boat in Kashmir). 

Ban to Beersheba. Land’s End to John O’Groat’s. 



Kh uiiam/ifeu nah I'oj lull parzauan mi-muz. 

Mo breakfast for the son, but a luncheon for the meaner 
domestics. 

Khandawuv bor. 

A shawl- weaver's load, ( i.e a little light load). 

Shawl-weavers are in general a sickly class. K they get live 
trales instead of six traks of paddy, the proper measure now-a-days 
for one rupee, they will not notice they liave short weight; on the 
contrary, they will think that they have seven traks. (A trak is 4£ 
sers.) 

Khandawdv kemayaU 
Defending a shawl-weaver. 

Ka-ja Ivak, who died about eighteen years ago. was over the shawl 
trade in Kashmir. It* any person in those days took upon himseJf 
to order or harm a shawl-weaver, he was immediately summoned 
before RctjdKdk and severely punished. Consequently these weakly 3 
ill-paid people then enjoyed such immunity from petty tyranny, as 
they do not experience now. 

My servant (I am sorry to say) is constantly striking and com¬ 
manding others 4, as good as himself.” He thinks that- being tlie 
servant of the s£hib he is infinitely superior to ordinary folk, 
and has a licence to do so. Frequently lio receives the above reply, 
“ Who are you, a shawl-weaver, to do such an act r'” 

Khar bud tsalinai tali ved bad laginai 

May bad knowledge (lit. an ass’s understanding) flee from 
you and good knowledge (lit. that derived from a study 
of the Vedas) stick to you. 

A Kashmiri Pandit’s prayer before teaching his child, or before 
sending him to the Br&liman to be taught. 

Khgr hhhiai Ithar-hMv 4 

(Called an), ass-eater before he has eaten the ass. 

Undeserved blame ; a false charge. 

“ Khar Idruyih . Ashnni ley ah ?” 

“ Worked like an ass. What is friendship V 9 

Work is work, whether done for a relation or friend, or not; and 
the labourer is worthy of his hire. Don’t be afraid to ask for the 
money. 

Khar putis guri put lonahwani. 

Asking a colt as a gift after buying a young ass. 

It is the custom in Kashmir to give “ a trifle in ” with the pur¬ 
chase. This is called das turn 
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Kheti midiJi sueti. 

The field must be always under the eye of the master (i.e., 
needs constant looking after.) 

Mind your shop and your shop will mind you. 

Khew'n pdnas tali thehan jab mas. 

He eats to himself, and then makes a boast (of his grand 
dinner) to the world. 

A selfish braggart. 

K hey Hi eh Tsrulis horihek nah malis. 

He would eat a Tsrol’s money, but would not pay (even) 
his father. 

A man who will make money any way, but will not pay any one, 
even, his own father. 

For Tsrol, cj. note ic Kashiri Tiahai gar ah." 

Khidmat harizih nah Batah gunas hati wahari dapes ner 
punas. 

Never serve a vile Pandit, for after a hundred years (service) 
he will tell you to go away. 

Kh mnat oliheli azamat. 

Service is greatness. 

Khoja,h hynfh wan tali degilav sdn. 

The Khojah sat in his shop among the pots. 

Carpenter with tools, but no work, &c. 

Shopkeepers make a great display of pots, although sometimes 
there is nothing in them. A very poor Khojah is here supposed, all 
of whose pots are empty. 

Khojah chhiih hhusld Icnran hih nechuv ehhum gutul ; necJmv 
chhus pt'miah diwan hill mohd ehhum be-ahl. 

The Khojah is happy in the thought that his son is wise ; the 
son is reproaching his father for his foolishness. 

Gulistdn, chap. YI.— Khwdja. shddi leundh hi farzandarn 5 dqil ast o 
pisar ta/na sandh hi padaram fart-tit ast, 

Khojah chhuh pathui tali tdn wot brohfk . 

The Khojah is behind, but news of him has come on before. 
News beforehand. 

Khojah Hnji Bandiyas suet mujih bajwat. 

To go shares in a radish with Khojah Haji Bandi. 

Little people cannot afford to speculate, though there may be 
every chance of making a lot of money quickly. 
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Khojah Hdji Bdndi was a great man in Srinagar. One day lie 
saw his son playing with the greengrocer’s son, and noticing that 
the other boy had a nice shawl on, he went off straight to the 
greengrocer and said, “ Look here. I see that your busiuess is 
thriving, and so would like to do something in ‘ your line’ for 
myself. Will you go partners with me ? Will you give me rupees 
1.000, and allow me to spend the money in radishes ? I also will 
give rupees 1,000. and we will share the profits half and half 
alike.—Yea know how these vegetables pay for growing.” The 
greengrocer agreed and paid the money. Badishes were purchased 
to the extent of rupees 2,000 and planted. When the month of 
February came round, the two partners determined to take up their 
radishes, but, alas! they were every one a failure. The poor 
greengrocer was ruined, whilst the wealthy Khojah simply lost a 
little money. 

Khojah Mo muni ihuh hah hem, tah bah hanani. 

Khojah Mom’s egg ; buy at the rate of eleven and sell at the 
rate of twelve. 

A non-paying concern. 

Khojah Mom once brought up eleven melons with him from 
Bdramula direction, to sell in Srinagar. On reaching the custom¬ 
house he was obliged to give twelve melons as a tax for his eleven 
melons. He gave the eleven melons and then went and sold his 
blanket to purchase another melon, to give the toll-taker. Things 
were carried on in a very loose way in Kashmir in those days. 
Khojah Mom then went and sat down by a cemetery and would not 
allow the people to bury their dead without first giving him some 
money. In the course of a few days the king’s son died and a 
great company, including the king, went to bury him. When the 
crowd reached the burial-ground, the Khojah went forward and said, 
“ I cannot allow you to bury the body.” The king enquired, “ Who 
are you to speak thus ? ” The Khojah answered, “ I am the queen’s 
brother-in-law,” “ Buh chi ms Rani hund liahcir.” When the king 
heard that, he begged the Khojah to permit the burial of the body, 
and gave him a large present in money. On the king’s return to 
his palace he told his wife about the relation whom he had met 
in the cemetery, and she replied, “ O king, how stupid you are ! 
Did you not know that men only have hahars—not women?” 

A wealthy man, the Khojah now began trading again, and used to 
buy eggs at the rate of eleven and sell them at the rate of twelve. 
Of. “ story of the villager who, going to sell his eight brinjals in a 
village where there were nine headmen, returns minus vegetables 
and basket, because he had to conciliate the headmen with a brinjal 
apiece, and the ninth with the basket,” given in “Notes on some 
Sinhalese Proverbs and Stories in the Atlta-Yiikya-Dipaniya,” by 
A. M. Seudnayakn. 

llahar is Kashmiri for the Hindustdni sdld. 
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Khojah , nun til Tcahi ? 

Khojah, what’s your salt and oil ? 

Cited by people when asked to do something beyond their power. 
A Khojah through change in the prices of things lost all that he 
possessed. For some time, however, until his case was thoroughly 
known, the people came as usual to enquire the prices of his goods. 
The poor old man would sit at the back of bis shop and cry, 
“ Humph ! What’s your salt and oil ?” 

Ci Khojah su gfanah han niyihawah” “ A si trov punai” 

‘*0 Khojah, you were turned out of your little village/’ 
“(Oh, no,) I left it of my own accord.” 

Salvd cliynitate. 

Khojah iih 'mod tail Uds till haleyih. 

The Khojah died and got relief from his cough. 

Death puts an end to all troubles. 

Khojah . tsah tih yilc nah, tali huh tih samahhai nah zah . 

O Kh ojah, you will not come to me, and I shall never see you 
again. 

Lamentation over a corpse. 

Khojah wagavi hoy ill muleimfaiak, tali Khojah wagavi hanih 
tali mvhivu'nah. 

If the Khojah buys a mat, it is a fee, and if the Khojah sells 
a mat, it is a fee. 

Khojahs are very sharp in striking a bargain. 

Khojah , wutJui tjlmn tah sudah ha,mill. 

O Khojah, take a leap. What’s the good ? 

Look before you leap. 

‘‘ Khojah , wulash .” “ Suh tulun jpi'nah pathrah” 

O Khojah, (give me) the remains of your dinner. (Another 
man replies. What is the good of asking him ?) He him¬ 
self even picks up (a piece, if it falls upon) the ground. 

A stingy person. 

Kh ohkar Mirun hror . 

Khokhar Mlr’s cat. 

Too lazy to do it himself. 

It is said concerning this cat that it would scratch the ground 
immediately on seeing a mouse, as if to inform its master that 
there was a mouse about, if he liked to try and catch it. 
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Khoran nah It wish tali Pushi nov. 

No shoes for her feet, and yet her name is Push. 

Kuhsh —a kind of shoe having* high iron heels, and the uppers 
lessening towards the heels, worn only by the very respectable class. 

Push is a grand name. 

Khoran nah Tehran tah Padnn'ni w'v. 

Not a patten even for her foot, yet called Padman. 

Pachnan is a Hindu female name of great honour. The Pad- 
mani or Padmini (Sanskrit) are the most excellent of the four 
grades into which womankind is divided hy the Hindfis. AbnT 
Fazl thus describes her: — “Padmini, an incomparable beauty, 
with a good disposition ; she is tall and well proportioned, has a 
melodious tone of voice, talks little, her breathres*?/ 'ries arose, she 
is chaste and obedient to her husband,” &c. The name Pampur 
(chief town of the Wiliu parganah, Kashmir,) is supposed to bo 
derived from padma, a lotus, and pur, city, hence, “ the city of the 
lotus” or “ the place of beauty,” from the beauty of its inhabitants; 
winch must have very much degenerated of late years. 

Khosah Tihhi. 

Khosah’s dinner. 

When a lot of men are hired for one work, so that the work may 
be quickly accomplished, people say “ Khosah When ” style. 

A certain king made a g*reat feast for all his subjects, and com¬ 
manded them all to appear on a certain day,.except the one-eyed 
people and those who had not hoards (i.c., big beards, the Khosah folk). 
Everybody obeyed, and each had placed before him a great tray of 
food of about sis sers in weight. The order was that each man was 
to finish his trayful on pain of punishment. This was a dillicit]t 
matter. A Khosah, however, who had made up for his deficiency 
by an addition of a little goat’s hair, was equal to the occasion. 
He suggested that they should all gather in small companies around 
the trays and eat their contents one after another. In this way 
the royal order was fulfilled. 

A variant of this story is as follows:— 

A great man had married his daughter, and as is customary on 
such an occasion, he made an immense feast. He invited one 
hundred people, hut ordered that only men who had beards should 
attend. However, a Khosah, sticking goat’s hair upon his chin and 
face, determined to go. 

Now the bride’s father, being very anxious that his wish should bo 
carried out, himself stood at the entrance door and tried the 
beards of the guests as they passed in. The Khosah feared the 
examination; so when the time came for him to have his board 
pulled, he begged that that appendage might be left alone, as nearly 
one hundred people had passed in and were found to. bo thorough 
bearded men. The host, supposing him to be some great man 



